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Postavy:

FRANCIS Bacon: filosof, literát, právník; anglikán; zkušený dvořan a politik, muž ušlechtilých rysů, s kozí bradkou, dlouhé vlnité vlasy; rád mluví, rád se poslouchá; charakterní člověk v ne právě charakterním světě; 55 let.
ALICE Baconová: manželka Francise Bacona; anglikánka; svazek s podstatně starším Baconem ji v žádném směru neuspokojuje; má velký nos zvaný „skoba“, pod ním se nachází velmi úzká linka rtů; oč méně je svůdná, o to více je energická, jazyk má ostrý jako břitvu; je velmi pragmatická; má vášeň pro víno; když má popito, ztrácí rovnováhu, ale na zem neupadne; 34 let
BEN Jonson: dramatik a básník; spíše neznaboh než anglikán; vousatý, dlouhé vlnité vlasy, požitkář, rád se poslouchá; divadlo je mu vším; věrný přítel Francise Bacona, jeho asistent; 44 let
HEMINGES John: kostelní sluha, herec a podnikatel; anglikán; životem otlučený muž, který se i přes svůj věk stále ještě rád předvádí; má rád požitky všeho druhu; je pragmatický, ví, že košile je bližší než kabát; 60 let
BURBAGE Richard: herec a podnikatel, pragmatický muž; anglikán; rád se nají a napije; stejně jako ostatní kamarádi se také rád předvádí; výrazný nos, kozí bradka; i on má košili hned na těle; 48 let
CONDELL Henry: kostelní sluha, herec a podnikatel; anglikán; má pozitivní vztah k jídlu a pití; je pragmatický, myslí především na sebe; 40 let
UNDERHILL John: sluha; anglikán; napodobuje svého pána, stejně jako Bacon nosí kozí bradku a dlouhé vlasy, jsou však velmi masné, odpudivé; není příliš chytrý, ale je vychytralý; nešikovný; ustrašenec; 33 let

SHAKESPEARE William: katolický podzemák; musel celý život kličkovat v anglikánském světě; vychrtlý, zchátralý, třesoucí se, poznamenaný nemocí a alkoholem; pití se oddává neustále, přestože se zaříkává, že nebude; život ho naučil, jak hrát svou roli; hraje ji velmi dobře: drzoun, bezohledný, jde si za svým přes mrtvoly; dlouhé řídké vlasy, vysoké čelo, zlatý kroužek v uchu; 52 let
HALL: Shakespearův lékař, manžel Shakespearovy dcery Zuzany; katolický podzemák; spíše charakterní člověk, jenže musí dodržovat pravidla společnosti, v níž žije; je mlčenlivý, drží si odstup; 35 let
COLLINS: Shakespearův právník; katolický podzemák; ostrý muž ostrých rysů, chladný a chladnokrevný; 45 let
ANNA: Baconovic služebná, vyschlá shrbená stařenka; anglikánka; zná Francise Bacona od narození, je na něho citové upjatá; má smysl pro povinnost; 75 let
OSEL: spokojený tvor, který nemá rád, když je nucený k činnostem, které se mu příčí; bez vyznání, spory anglikánů a katolíků ho nudí; velký požitkář; ve společnosti lidí spíše upjatý; 5 let
Poznámky: 
1)

Hra se odehrává v jídelně domu Francise Bacona v Gorhambury v Anglii, během večera, noci a rána, od 27. do 28. března 1616 (v průběhu třinácti hodin – mezi osmou hodinou večerní a devátou hodinou ranní). 
Hra začíná v době, když už slunce zapadlo. Hra končí v době, kdy už je ráno a za oknem je světlo. Jídelně vévodí velký stůl, na kterém je prostřený bílý ubrus. Na stole jsou poháry, džbán, talíře se zbytky jídla, svícny. Kolem stolu je rozmístěno osm židlí. V krbu je ze začátku večera plno žhavých uhlíků. V jídelně je velké několikadílné okno a troje dveře. Dveře na boční straně zcela vlevo jsou hlavním vchodem ze „vstupní haly“, kterou přichází hosté do domu. Dveře vpravo vedou do komnat panstva a hostů. Dveře vlevo vedou do kuchyně, do místností pro služebnictvo a na dvůr.

Ze scény by mělo být poznat, že v domě Francise Bacona vládne anglikánský duch.

2)
William Shakespeare byl podle některých pramenů „katolickým podzemákem“. Jde o jeden z hlavních argumentů části odborné veřejnosti, proč je jediným možným autorem slavných her především WS, ne jiní dramatici a literáti přelomu šestnáctého a sedmnáctého století. Obhájci Shakespearova autorství tvrdí, že už jen (nebo především) z hlediska noetického je naprosto nemožné, aby hry byly skupinově psány pod supervizí (a za hlavního přispění) anglikány typu Francis Bacon - podle nich řada motivů, některé postavy, jejich profil a vztahy, charakter některých her vypovídají jednoznačně o tvůrci katolíkovi. 

Ve hře se konflikt mezi anglikány a katolíky navenek řeší spíše sporadicky, jen několika málo slovy v replikách. Když se však na postoje, jednání a rozpory mezi postavami podíváme právě z úhlu pohledu tábora, ke kterému ta která osobnost patří, můžeme vidět, že jde o křížovou výpravu skupiny, jejímž středem je WS. WS se na poslední chvíli, dokud je ještě živý, snaží získat kontrolu nad „dobytým uzemím“.
Většině dramaticky jednajících postav jde především o peníze. Mají dluhy. Někteří krátí své výdaje, jiní parazitují na příbuzných a přátelích. Verše, literatura, umění jsou většině naprosto lhostejné. Dělají si proto všemožné naschvály. A v pozadí je zmíněný boj katolíků s anglikány.

3)
Nemusíme souhlasit s tvrzením a poznatky, že William Shakespeare ze Stratfordu nad Avonou texty jako Hamlet, Král Lear, Romeo a Julie, Macbeth nenapsal. Ale to je tak všechno, co můžeme.

Osobnosti světa umění, vědy a politiky, které nejsou jednoznačně přesvědčeny (nebo zcela pochybují) o autorství děl podepsaných mužem, jehož jméno je veřejnosti známé jako William Shakespeare ze Stratfordu nad Avonou:
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1)

U stolu sedí FRANCIS Bacon, vedle něho jeho mladá žena ALICE, dále BEN Jonson, John HEMINGES, Richard BURBAGE a Henry CONDELL. Večeře se blíží k závěru. HERCI během celého prvního aktu dojídají, přitom mlaskají a krkají. Jídlo je pro ně velmi důležité. Rádi by vylízali talíře - není jisté, kdy se zase tak dobře nají. Odsluhuje je sluha UNDERHILL. Krouží kolem stolu, jednomu naleje vína, jinému přistrčí mísu, upraví ubrus. Pohybuje se především v blízkosti ALICE. Paní ALICE je nervózní, nabroušená.
CONDELL

Výborné! Takové masíčko! Jen se rozpadá. Poklona kuchařskému umění paní domu. Aleluja! Každého kousku, který člověk nechá na talíři, je škoda.
ALICE jen zavrčí, není jí do řeči. Bublá v ní vztek.
ALICE
Paní domu…
BURBAGE
Omáčka! Jak jemná. K masíčku se jen váže! Co do ní, Alčo, dáváte? Jablka?
ALICE

Pelyněk, drahý Ríšo.

ALICE nemá chuť odpovídat, ostře si přeměřuje manžela. FRANCIS na ni klidně pohlíží, vyčkává, je připraven čelit bouřce, která za chvíli přijde.
HEMINGES

A to víno! Třpyt rubínu. Plná chuť, Alčo, na patře cítím vyzrálé švestky.
ALICE

Přezrálé švestky, Jendo.

HEMINGES

Smočím v něm ret a… Hosana! 
CONDELL
Hosana! Hosana!

ALICE

Hosana, hosana, od večera do rána! 
FRANCIS

A od rána do večera?

ALICE

To v žádném případě! Přes den jsem tě měla stále na očích! Naštěstí za chvíli odcházím do mé ložnice.
FRANCIS si významně odkašle, aby ALICE před hosty svůj vztek mírnila.
ALICE

Budu mít od tebe pokoj.

FRANCIS

To by stačilo, Alice. Nebudeš našim hostům kazit večer.

ALICE

Já nikomu nic nekazím, Franto! Odcházím! Dělejte si tu, hoši, co chcete!
FRANCIS
Hoši přijeli také kvůli tobě.

ALICE

Měl jsi to brát v potaz, když jsi mi ráno oznámil, že mi krátíš rozpočet na chod domácnosti! Že o všem, co hodám nakupovat, budeš rozhodovat ty!

FRANCIS

Chceš to probírat tady?

ALICE

Ano! Aby tví kamarádi viděli, co jsi zač!

FRANCIS

Ale já se tím teď zaobírat nebudu.

ALICE

To si jen myslíš! 
ALICE se otočí na hosty.
ALICE

Víte, hoši, proč se můj muž rozhodl připravit mě o poslední z radostí, které mi po letech manželství s tímto gentlemanem zbyly?

FRANCIS
To je naše rodinná záležitost.
ALICE

Vždycky jsi o nich tvrdil, že jsou nedílnou součástí tvého světa, i když jsi pan dvořan a generální prokurátor, zatímco oni jen herci. Tak proč bych je do toho neměla zasvětit?!

FRANCIS

Alice.

ALICE

Můj muž prohlásil, že je potřeba mě zkrotit. Odejmul mně podstatnou část peněz, které jsem měla na nákupy.

FRANCIS

To jsem neřekl. Máme vyšší výdaje než příjmy, musíme se všichni krotit.
ALICE

A víte, proč je potřeba, abych byla dnes zkrocená?

FRANCIS

Alice, mlč.
ALICE
Dnes ráno vstal z postele vzhůru zadkem. A při snídani, když se měly probírat podrobnosti této večeře na počest jara, mi oznámil, že jsem na anglikánku moc rozevlátá. Slyšíte dobře! Já jsem rozevlátá! Je potřeba mi přistřihnout křídla!
FRANCIS

Celou noc jsem nespal.

ALICE

Neměl jsi být na číhané. 
ALICE se obrátí k hercům.
ALICE

Někdo mu nakukal, že do mého lože vstupuje místo něho jiný muž.
UNDERHILLOVI upadne talíř, kov zazvoní. ALICE se na něho podívá (stejně jako všichni ostatní) a šťavnatě se zachechtá.
ALICE

To ještě neznamená, že je to pravda! Že tím bude trpět celý dům! Jak mám vyjít s tím, co jsi mi určil?!
FRANCIS

Uskrovníme se. Všichni.
ALICE

Kde?! Šetříme už i na žrádle pro prasata! S takovou se naše životy brzy rozdělí! 

FRANCIS
To nejde. Mám postavení.
ALICE udělá vulgární gesto.
ALICE

Že o tom nic nevím!

FRANCIS

Alice!

ALICE

Žerty stranou…
FRANCIS

To by bylo skutečně vhodné.

ALICE

Generální prokurátor Anglie?! Znám vyšší postavení! Lepší příjmy! Od společného stolu a lože prostého generálního prokurátora se může klidně tvá prostá právoplatná manželka odpoutat. A vyplout na širé moře svobody!

FRANCIS

Generální prokurátor není zase tak málo.

ALICE 

Při tvém vzdělání a schopnostech, na které se odvoláváš, jsi už dávno měl být hlavou tajné rady!
FRANCIS

Za matky královny jsem neměl šanci.
ALICE

Zase historky! Alžběta je po smrti! A ty jsi stále na pozicích, které mohou zastávat lidé s polovičními schopnostmi.
ALICE je zhnusená. FRANCIS se obrátí k hostům.
FRANCIS
Za matky královny šlo všechno koupit.

ALICE

Vidíš! Bez peněz to nikdy nikde nešlo. Ani nepůjde!

FRANCIS

Všechno koupit nejde. Třeba emoce. Ty nebyly k dostání za peníze.

ALICE
Nemám peníze, nebudou emoce! Pánové, víte, kde je skutečný důvod Františkova vyvádění? On je totiž na mizině! Dluhy, kam se podíváte! Celé věno, všechny peníze jsou pryč! Promrhal je ve svých duchovních počinech. Aby mohl uskutečnit umělecké přestavy, vydával víc, než měl!

FRANCIS

To je všem zde přítomným známá věc.

ALICE

A mně pak - a myslí si, že mu to sním - tvrdí, že se nechovám jako poctivá a hospodárná žena státního úředníka a váženého dvořana, jako skromná anglikánka!
FRANCIS její poznámku ignoruje.
ALICE

Proč cpeš moje peníze kdejakému chytrákovi a vypočítavci?! A na mě kašleš?! Ten katolický pobuda se teď pyšní cizím peřím.
FRANCIS

Nesmím nosit pestrý kabát. Přišel bych o funkce a příjmy.

ALICE

A strakatý kabát nosí jiný. A příjmy z funkcí má v kapse také on! S uplácením, aby tvá dvorská kariéra nebyla ohrožena poetickým snažením, jsi to přehnal!
FRANCIS
Taková je doba.
Herci se věnují jídlu, mlaskají a krkají, nevypadá to, že je něco jiného zajímá.
ALICE

O takové době si můžete povídat, až odejdu na lože.

FRANCIS

Máme hosty. Musíme je příjemně bavit.

ALICE

Já ne!
FRANCIS

U stolu ale zůstaneš! Zákony slušného chování…

ALICE
Pche!

ALICE se demonstrativně obrátí zády k FRANCISOVI. FRANCIS vzdychne, pokrčí rameny a pokračuje.
FRANCIS

Vzpomínáte si na pamflet, který putoval Londýnem?
Dvořané toužili po všem,

Královna splnila vše,

Parlament odsouhlasil vše,

Egerton, strážce pečeti, zpečetil vše,

Dámy vládly všemu a všem,
Monsieur syfilis zmařil vše,

Cecil, nejchytřejší z chytrých, slyšel vše,

Biskupové uhladili vše, 
Essex se postavil sám proti všem,

Soudci odpouštěli vše,
A pokud jeho Veličenstvo nezmění rychle vše, 
Bez velké milosti pána boha ďábel sebere ihned všechny a vše.
V takovém prostředí nebyla naděje na postup. Už jsem tu dnes taky nemusel být.
ALICE

Byla by to škoda pro lidstvo!
FRANCIS
Pro lidstvo nevím, pro tebe rozhodně.

ALICE

Nesmysl!

ALICE uzemní FRANCISE. CONDELL vezme do rukou talíř.
CONDELL
Nebude vám vadit, když vychutnám tuto skvostnou večeři do posledního drobku?
ALICE

Jen si, Jindro, posluž. Nikdo to na veřejnost vynášet nebude.

CONDELL

Díky.

CONDELL vylizuje talíř.

HEMINGES
Připojil bych se tedy i já.

BURBAGE

I já.

ALICE

Jak je libo.

CONDELL, HEMINGES a BURBAGE vylizují talíře.
ALICE

Jak dlouho mě, pane anglikáne, hodláš držet bez dostatečných prostředků na reprezentaci?! Rok? Deset let? Navždy?
FRANCIS

Až vybřednu z dluhů.
ALICE

To nebude nikdy.
ALICE se zase otočí a uraženě hledí do kouta. Když kolem přejde UNDERHILL, mírně ožije.
ALICE

Underhille, nalej mi.

FRANCIS

Ne! Měla jsi dost při večeři. Bude ti zase špatně.

ALICE

Špatně už mi je! Ale ne z vína!

FRANCIS to nekomentuje. ALICE vstane a natruc si jde sama pro víno. Naleje si a pije.
FRANCIS

Když jsem si tě bral, stačilo ti mnohem méně.

ALICE

Peněz?

FRANCIS

Vína.

ALICE zase vstane a jde si nalít vína. ALICE pije, muži ji sledují.
ALICE

Nic není věčně. Ani stav opojení.
FRANCIS

Mlč.

ALICE škytne.
2)

Levými dveřmi přichází služebná ANNA. Nese podnos s velkou mísou, ze které se kouří. ANNA je stará, je to na ni těžké, nicméně to zvládá. Na podnose je dřevěná naběračka. Položí podnos na stůl. Herci ožijí. ANNA odchází levými dveřmi. HEMINGES natáhne do nosu vůni. UNDERHILL nabírá naběračkou z mísy rubínový nápoj, obchází stůl a nalévá přítomným do sklenic, bílým ubrouskem chytá rudé kapky.

FRANCIS

Kdo uhodne, z čeho jsem ten nápoj nechal vykouzlit, tomu stvořím sonet o radostech života!
BEN se napije jako první.
BEN

Nápoj lásky! Červené víno a rebarbora. Přidal jsi tři lžíce medu.

FRANCIS

To bylo snadné, Bene. A co ještě?

Stolující převalují na jazyku nápoj, pomlaskávají, srkají. ALICE pije nápoj velkými doušky, i přestože je horký. Dívá se přitom vyzývavě na UNDERHILLA. UNDERHILL ji pokradmo také sleduje.
BURBAGE

Pepř?

HEMINGES

Paprika?

CONDELL

Chili? Muškátový oříšek?

FRANCIS

Skořice. Hřebíček.

BURBAGE

Je to horké.
FRANCIS

Vařilo se to.

ALICE rychle dopila, položí prázdnou sklenici před sebe.
ALICE

Nalij mě toho svařáku, Underhille! Jsem celá rozpálená.
FRANCIS
Piješ příliš rychle.

ALICE

Piju tak rychle, jak se mi chce.

ALICE si znechuceně přeměří FRANCISE. Pak se obrátí ke společnosti.
ALICE

Jak může horký nápoj člověka osvěžit?!
FRANCIS

Nápoj lásky tu není proto, aby člověka osvěžil, moje milá.

ALICE

Nápoj lásky tu je proto, můj milý, aby člověka osvěžil! Na co čekáš, Underhille!
FRANCIS

Vidíš to z pohledu svého mládí, drahá.

ALICE

Díváš se na to z pohledu svého stáří, drahý.

FRANCIS

Nemáš na výběr, moje milá. Všichni jsme tu muži ve zralém věku.

ALICE

Všichni jste tu muži ve zralém věku, jen někteří jsou přezrálí.

ALICE s UNDERHILLEM se na sebe podívají. FRANCIS pohled zachytí.
ALICE
Nejméně přezrálý je tu jen sluha Underhill. 
FRANCIS

Ale ten s námi u stolu nesedí. Tak osvícenou zase anglikánská Británie není!

ALICE

A Underhill chodí kolem a nalévá všem nápoj lásky.

Atmosféra trapnosti zase pohlcuje společnost. UNDERHILL znovu nalévá ALICI a přelije.
UNDERHILL

Paní promine. Nechtěl jsem.

BEN

Některým Underhill dopřává více, než okraj sklenice dovolí. Jiným téměř nic.
BEN ukazuje svou sklenici, která je zase prázdná. UNDERHILL chce rychle obsloužit BENA, nešikovně zvrhne ALICINU plnou sklenici.
UNDERHILL

Promiňte, paní.

FRANCIS

Aby toho nebylo málo!

UNDERHILL vezme ubrousek, který mu podá ALICE. Pokrývá stůl v místech, kde se víno rozlilo. UNDERHILL bere ubrousek, který mu hodí znechucený FRANCIS. HERCI mu hází své ubrousky. UNDERHILL všechny použije. Odběhne dveřmi vlevo a přinese čistý ubrus.
FRANCIS

Budu si muset najít menší nemehlo, které by mou rodinu obsluhovalo.

ALICE

Trochu shovívavosti. Já jsem s jeho obsluhou spokojená.
UNDERHILL odklízí stranou nádobí. Sbírá poskvrněné ubrousky a ubrus, utírá stůl, obojí hází na zem. Prostírá čistý ubrus.

FRANCIS

Jsem shovívavý víc, než bych měl.

ALICE

To ho chceš nechat připravit o hlavu za takovou maličkost? Když jsi všechny královské intrikány a zrádce Anglie zachránil před špalkem?

FRANCIS

V jeho případě bych mohl udělat výjimku.
ALICE položí ruku na UNDERHILLOVO předloktí.
ALICE

Nalij mi, Underhille.

Ale hned ho zase pustí, když se na ni FRANCIS podívá.
ALICE

Neboj se, Underhille, pán jen filozofuje. Čtvrtit tě nebude. Aspoň ne dnes.
FRANCIS

Posláním anglikánského generálního prokurátora není trestat viníky na hrdle. Jeho snahou má být nastolení řádu za pomocí přiměřených prostředků.

ALICE

Nastolit čistý ubrus, já vím. Underhill už tak učinil.
FRANCIS

Žádný řád se neujal, když zbytečně tekla krev.

ALICE se obrátí k širšímu fóru. Začíná být přiopilá.
ALICE

Pán mluví dobře, proto se rád poslouchá. Myslí si, že je v Londýně, kde mu všichni lordové a všechna hrabata a dokonce i král naslouchají. Jenže tady jsme v Gorhambury a naším posláním není pokyvovat hlavou. My zde chceme žít! Chceme milovat! Dobře se najíst a napít! Underhille, nalij mi. Nemůžu jen tak nasucho sedět a s přemáháním poslouchat.

FRANCIS

Hodně ses přiučila.

ALICE

Nejsem tak pitomá, jak si o mně stále myslíš.

FRANCIS

Já si o tobě nemyslím, že jsi pitomá.

ALICE

Před hosty jsi mi to několikrát připomenul.

FRANCIS se ohlédne po hostech. ALICE se obrátí na FRANCISE.

ALICE

Ten katolík tě vydírá! Jiný by mu šlápl na krk. Ale ty se bojíš. Přitom jsi v právu! Nemáš v žilách krev.

FRANCIS

Pánové, tady vidíte, že ženám z principu musí být odepřen přístup k vínu a pivu. Dala si hlt a mluví z cesty. Všechny prohřešky proti bibli, které se za poslední jedno a půl tisícíletí udály, jsou mými hříchy.
ALICE

Mnohem lépe bych snášela, kdybys býval častěji doma a hřešil jako manžel.

FRANCIS

Manžel ve věcech lásky s manželkou nehřeší.

ALICE

Věci lásky s vlastní ženou jsou ti cizí.

FRANCIS

Nikoho jsem nepodvedl. Nikoho jsem nezradil. Nikoho jsem nenechal popravit. Nikomu jsem nikdy nic nezcizil. S ženou bližního svého jsem nezesmilnil. Dluhy platím. I když nejsou vždycky moje. A pokud je mé jméno spojováno s nějakými hříchy, jde o bláto, které se na mě lepí ne mou vinou.
Rozhovor je napjatý, HEMINGES se pokusí o odlehčení.
HEMINGES
Co kdybychom se bavili o divadle? Tam je všecko jenom jako.
ALICE

Zase tyjátr! Vraťme se k hovorům o lásce. Ale bez gest, prosím!
FRANCIS zdvihne sklenici.
FRANCIS

Není kouzelná, ta moje žena?
ALICE

Řekla jsem: divadlo ne!

Dveřmi ze strany úplně vlevo vstoupí ANNA.

ANNA
Pane, přišel… pan Shakespeare. V doprovodu lékaře Halla a právníka Collinse.
Zavládne zděšení. Všichni se po sobě podívají.
FRANCIS

Vilda?

ANNA
Ano, pan Shakespeare.
FRANCIS

Uveď je...
ANNA se odporoučí dveřmi úplně vlevo. Všichni přítomní významně mlčí. UNDERHILL s naběračkou prolomí ticho.
UNDERHILL
Mám nachystat tři čisté sklenice, pane?

FRANCIS

Ano. Ať připraví talíře a čerstvé jídlo. Budou po cestě hladoví.
CONDELL
Katolíci jsou tady.

HEMINGES

Křížová výprava…

UNDERHILL odchází dveřmi vlevo.
3)

Na scénu vstoupí dveřmi ze strany úplně vlevo SHAKESPEARE. Po jeho pravé straně jde lékař John HALL, po levé straně jde právník Francis COLLINS. Oba muži podpírají SHAKESPEARA. Vstoupil duch Vatikánu. SHAKESPEARE je troska. Vychrtlý, vrásčitý, třesoucí se stařec, řídké dlouhé vlasy má zplihlé. V odstávajícím průsvitném levém uchu má velký zlatý pirátský kroužek. HALL a COLLINS posadí SHAKESPEARA na židli. Shrbený vyzáblý SHAKESPEARE civí do země. SHAKESPEARE trpí syfilidou (pozdní stádium) a alkoholismem (pokročilá fáze). Jeho nálady se v průběhu večera a noci budou prudce střídat – jednou je roztřesený a vysílený, pak má náhle dobrou náladu a chechtá se a je hyperaktivní, potom zase upadá do skleslosti. Někdy ke změně jeho nálady dochází bez vnějšího impulsu. Jeho vstup i další jednání jsou velkým divadlem.
SHAKESPEARE po dramatické pauze zdvihne hlavu. Rozhlédne se kolem. HALL a COLLINS mu stojí po boku jako strážci.
SHAKESPEARE
Časy největší slávy sou pryč. Mrtvejch přátel je víc než živejch.
Následuje další dramatická pauza. Jeho další slova jsou už méně patetická, o to více je agresivní a vyčítavý.
SHAKESPEARE

Nazdar, hoši! Zas něco chystáte? Dohadujete se? Víte, že mrtví vám už do toho nebudou kecat. Berete je na hůl. Můžu se připojit? Nebo už mě nepotřebujete? Dyž já balím shnilý švestky na cestu k mýmu jedinýmu Pánu?
SHAKESPEARE se pokřižuje.

SHAKESPEARE

Ste si našli jinýho vosla? Smím se voptat, kdo to je? Smí se Vilda ještě vůbec ptát? Vidím huby rozpálený vínem a slávou a hodnostma. Chybí mi tu ksicht prostýho katolíka, vo kerýho by královský voko nezavadilo. Takovýho, kerej by se podepsal svou vlastní rukou pod nějakou tu básnickou vzácnost. Podejte mně zrcadlo! Nemáte?

SHAKESPEARE opět přechází do dramatické pózy, zdvihne své vysušené ruce, prohlíží se v nich, jakoby to bylo zrcadlo.
SHAKESPEARE

Tady ho máme. Nenápadnej zezadu. Hle, moje poslední vůle! Hosty chovejte jako voko v hlavě! Hosté sou jako hlásný trouby. Dyž je pohostíte špatně, roztrubujou, jaký ste pacholci. Dyž je pohostíte dobře, poplivaj vás tak jako tak.
SHAKESPEARE se rozhlédne po přítomných. FRANCIS jde k SHAKESPEAROVI, podá mu ruku.
FRANCIS

Vítám tě v Gorhambury, Vildo.

SHAKESPEARE ruku nepodá, stále se prohlíží ve svých dlaních.
SHAKESPEARE

Sem zesláblej, Františku. Zrcadlo je těžký. Musím ho držet voběma rukama.
FRANCIS ho obejme. SHAKESPEARE začne štkát. Také se přitiskne na FRANCISE, přitom ho ohledává, jakoby zjišťoval, kolik má u sebe peněz.
FRANCIS

Co to vedeš za řeči?
SHAKESPEARE

Franto, vidíme se naposled. Mířím do nebes.
SHAKESPEARE se pokřižuje – ruce se mu třesou. FRANCIS mlčí. Vidí, že SHAKESPEARE je doopravdy na konci. Muži jsou dojatí, možná je to i alkoholem. ALICE si SHAKESPEARA zle přeměřuje.
ALICE
Přijel jsi sedmdesát mil, abys nám tohle řekl?!
SHAKESPEARE

Chtěl sem ještě jednou vidět Františka. Von si ke mně cestu nenajde. Už mě nepotřebuje. Pan anglikán hodil katolickýho podzemáka definitivně přes palubu.
FRANCIS

Služba králi, Vildo. Nemůžu se moc vzdalovat z Londýna. Dnes jsme v Gorhamburu jen krátce.
SHAKESPEARE se zachechtá.

SHAKESPEARE

Tušil sem, že vás tu načapám. Všechny, co zbyli ze starý party. Každoroční večeře na počest jara.
FRANCIS

Všechno v mé zahradě kvete.
SHAKESPEARE

Já vím. Nevomlouvej se, člověče. Musíte v první řadě sloužit svejm kvetoucím zájmům.
Atmosféra trapnosti se zase vrací. Dveřmi z levé strany přichází UNDERHILL, nese na podnosu tři sklenice. Nalévá do nich „svařák“.
UNDERHILL

Jídlo pro pány bude za chvíli.

UNDERHILL položí sklenici před SHAKESPEARA. Ten je dychtivý, ale třesou se mu ruce. FRANCIS vezme sklenici pro SHAKESPEARA. UNDERHILL podá sklenici HALLOVI a COLLINSOVI.
SHAKESPEARE

Co je to za pití?

FRANCIS

Nápoj lásky.

SHAKESPEARE

Ani mně nevzpomínej! Láskou sem úplně prožranej.
FRANCIS zaváhá. Jen okamžik.
SHAKESPEARE

Pít! Sakra!
FRANCIS mu přiloží sklenici k ústům, SHAKESPEARE pije, nápoj se rozlévá po jeho oblečení (s postupem hry a s přibývajícími sklenicemi je SHAKESPEARE jako čuně – bílá košile změní barvu do červena). HALL si pořádně přihne ze své sklenice. Je po cestě zkřehlý a má žízeň. COLLIS čeká, až se napije SHAKESPEARE. Pak také smočí rty ve víně. ALICE vstane, vezme ze stolu čistý ubrousek. Když SHAKESPEARE dopije, ALICE mu otře ústa.
SHAKESPEARE

Dík. Vod tebe bych to nečekal.
SHAKESPEARE ji uchopí za ruku, sjede ji hladovým pohledem od hlavy až k patám. Plácne ji po zadku. Po sklenici svařeného vína přišel trochu k sobě.
SHAKESPEARE

Sem šťastnej, že sem vás tady všecky přistih´. Aspoň na to nebude tady Franta samotnej.

SHAKESPEARE udělá pauzu.
SHAKESPEARE

Potřebuju prachy.

Všichni se po sobě podívají. FRANCIS pokyne UNDERHILLOVI, aby se vzdálil. UNDERHILL odejde dveřmi vlevo.
FRANCIS

K čemu?

SHAKESPEARE

Moje dcerka.

Všichni se podívají na HALLA. FRANCIS na HALLA promluví.
FRANCIS

Tvoje žena je zase v nesnázích?

HALL se ostře ohradí.
HALL

Judita! Švagrová!

HALL seká slova, je vzteklý. SHAKESPEARE chytne HALLA za ruku.
SHAKESPEARE

Klid, Jendo, všichni to víme. Nebejt tebe, méno Shakespeare by bylo úplně pošpiněný. Seš vzácnej muž.
HALL

Snažím se. Jsme přece rodina.

SHAKESPEARE
Nemám sílu vo tom mluvit. Je toho na mě moc. Mluv za mě, Jendo. Já už budu jenom pít. Dobrej je ten patok.
SHAKESPEARE se rozhlíží po přítomných, nikdo se nehýbá.

SHAKESPEARE

Chytil někdo mou repliku? A udělá něco pro to, aby mně jazyk v hubě úplně nezeschnul?! 

ALICE uchopí naběračku a nalije SHAKESPEAROVI „svařák“, sklenici mu podá. Tváří se při tom popuzeně.  FRANCIS mu chce pomoct.

SHAKESPEARE

Pryč s těma prackama! Zvládnu to sám!
SHAKESPEARE pije sám, víno teče všude kolem. HALL začne mluvit.
HALL

Velmi nepříjemná věc, o které mám mluvit.

SHAKESPEARE

Nezdráhej se. Ač anglikáni, sou to mí přátelé. Doufám.
HALL

Jak víte, před šesti týdny se Judita provdala za Tomáše Quineye. Obě rodiny měly odjakživa úzké vztahy. Zdatní obchodníci s vínem. 

SHAKESPEARE

Dobrá rodina. Tomáš mně teď sám vybírá nejlepší víno z kontinentu. Neplatím ani vindru.
BEN

Quiney starší mi několikrát půjčil peníze. Úrok víc než lichvářský.

SHAKESPEARE se zachechtá.
SHAKESPEARE
Měl sis pučit vod jinýho.

BEN

Nebylo od koho. Nebo snad od tebe?
SHAKESPEARE

Vode mě ne. Řek´ sem ti, že sem drahej. Že dyž mně peníze nevrátíš včas, že tě voškubu jako slepici.

SHAKESPEARE zase slastně zachrochtá.
HALL

Včera, v úterý, byl Tomáš Quiney předvolán před soud.

BEN

V opilosti se serval.

HALL

To by nebylo nic nového. Stalo se něco mnohem horšího. Před deseti dny při porodu zemřela Margareta Wheelerová. I s dítětem. Otcem dítěte byl Tomáš.

BURBAGE

Ólala!

FRANCIS

Potřebujete poradit?

SHAKESPEARE

Všecko už sem probral tady s Collinsem. Teď sou potřeba činy.
HALL

Věděli jsme už na začátku roku, že otcem dítěte je Tomáš.

FRANCIS

Tak proč jste dovolili, aby si Juditu vzal?!
HALL

Bláhově jsme si mysleli, že když se vezmou, nikdo neuvěří, že to dítě je jeho. 

SHAKESPEARE

Už byli zasnoubený! Judita je úplně zjančená. Je jí třicet, chce mít děti! 

FRANCIS

Co Quiney vypovídal před soudem?

HALL pokyne COLLINSOVI.

COLLINS
Quiney to včera u soudu potvrdil.

FRANCIS

Zešílel.

SHAKESPEARE
Vo-žral-se!
HALL

Táhlo z něho na čtyři míle.

COLLINS
Co je nejhorší, byl odsouzen k veřejnému pokání. Po následující tři nedělní ranní kázání. V bílém rouše před zraky celé anglikánské obce.
HALL

Manžel mé švagrové!
SHAKESPEARE

Manžel mý dcerky! Mý Judity, kerou sem vychovával v bázni k Bohu jedinýmu! Musím zvrátit rozhodnutí soudu.
FRANCIS

A k tomu potřebuješ peníze.

SHAKESPEARE

Bez toho to nejde. Sme v Anglii.
FRANCIS

Dostal jsi od nás stovky liber.
SHAKESPEARE

Copak to nevidíš, Franto? Sem na mizině. A taky zrovna umírám. 
SHAKESPEARE zasténá a našponuje se, pak se rozhlédne, zda jeho prohlášení udělalo na přítomné dojem.
SHAKESPEARE

Jendo, řekni.

HALL

Je to vážné.

FRANCIS

Musel bych si půjčit, abych ti mohl dát peníze.

SHAKESPEARE

Do nejdelší smrti bych ti byl vděčnej. A co vostatní? Vy mně nepomůžete? Když sem já vám měl pomáhat, to ste měli míle sladkejch řečí. Teďka mlčíte jako pisálci, kerejm došel inkoust.

BEN

Nač potřebuješ tři domy? Máš padesát hektarů půdy. Proč něco z toho neprodáš?
SHAKESPEARE

Umírám jako žebrák! Už sem sepsal závěť, že, Collinsi?! Předevčírem. Trvalo to celej večer. Neměl sem ani sílu vlastnoručně ji podepsat. Udělal to za mně.
SHAKESPEARE se zachechtá, pak se obrátí na FRANCISE.
SHAKESPEARE

Nechci natáhnout brka a nechat dcerkám dluhy. Puč si, Františku. Seš plnej síly. Závidím ti. Půjčku dokážeš splatit.
FRANCIS se musí držet stolu, aby neexplodoval.
SHAKESPEARE

Strhneš si to z budoucího zisku všech našich básnickejch počinů. Já tu za chvíli nejsem. Už z nich nic mít nebudu. Červ to zase červům musí splatit.
ALICE se opile kymácí a je ironická.
ALICE

Marné volání!
Všichni provinile mlčí. SHAKESPEARE se napije.
SHAKESPEARE

Z naší starý divadelní party zbyly jenom trosky. Teďka sem na řadě já. A dyž budu vodcházet, budu skučet jako stará vatikánská děvka. To si pište. Vo to vás nepřipravím. Ale tetka smrtka se kolem sebe kosou vohání.

BURBAGE

Ve dvaadevadesátém umřel také Watson. 
HEMINGES
Pak Kryštof.

CONDELL
Později Kyd.

BURBAGE
Pak Jirka. 
CONDELL
A Spenser.

HEMINGES
V prvním roce nového století odešel benjamín party Nashe. Třiatřicet let. Jak mladí všichni byli. Kolik toho mohli ještě napsat.

SHAKESPEARE

Chceš říct, že mám bejt vděčnej, že sem se dožil padesátky?! 
ALICE

Co to je za řeči?! Sešli jsme se, abychom se dobře pomněli! Napili!
SHAKESPEARE

Pak sem přišel já.
SHAKESPEARE se pokřižuje.
FRANCIS

Co ti překáží, aby ses k nám připojil?

HALL

Naprostý nedostatek zdraví. Měl by se šetřit. Otče…
SHAKESPEARE

Omyl! Naprostej nedostatek peněz!
BEN

Nedělej ze sebe žebráka! Jsi z nás nejbohatší!
SHAKESPEARE

Riskoval sem, investoval. Ne všechno vyšlo, jak bych si přál.

BEN

Ale jsi na tom nejlépe!
SHAKESPEARE

A jako básník sem na tom nejhůř! Nestojím za rezavou kudlu.

FRANCIS

Jako přítel jsi nedocenitelný. Kdyby u dvora byli lidé jako ty, v Anglii by se lépe dýchalo.

SHAKESPEARE se pokouší o smích, chrochtá.
SHAKESPEARE
Zemák katolík je skoro mrtvej. Už nebude nosit kůži na rozmlsanej anglikánskej trh. Úspěšnýho podnikatele ze Stratfordu už nebaví podvody. Katolickej vosel se zašprajc!
FRANCIS
Jako čtyřnohé zvíře jsi se zmohl docela dobře.
SHAKESPEARE se otočí na FRANCISE. Naznačí peníze.
SHAKESPEARE

Jako dvounohý zvíře ses vyšplhal velice vysoko.
FRANCIS

Můj plat pokulhává za starostmi.
FRANCIS ukáže splihlý váček.
SHAKESPEARE

Mozek královskejch zábav? Zadek na lavici v parlamentu? Huba, kerá šeptá do ucha králi? Prachy se k tobě hrnou ze všech stran!
FRANCIS

Mladá žena. 
ALICE

Která vstoupila do svazku s velkým věnem! Na to zapomínáš?!

FRANCIS

Za dveřmi zástup věřitelů.

SHAKESPEARE

Nikoho sem neviděl. Není to tak horký.

Všichni zmlknou. FRANCIS se napije z poháru. ALICE se také napije. Zakymácí se. Stále má naběračku v ruce.
ALICE
Nápoj lásky vychladl. 
FRANCIS

Chtěla jsi jít na lože. Vypadáš unaveně.
ALICE

Najednou! Než přišel Vilda, nesměla jsem. A teď, když tu je on a chce po tobě zase peníze, vypadám unaveně?!
FRANCIS

Běž spát!

ALICE

Ani náhodou! Nechám tě tu s ním bez dozoru a půjdeme se pást.
SHAKESPEARE

Holoubci cukrujou?

FRANCIS

Polož tu sklenici!

SHAKESPEARE

Pěknej vejstup, jen co je pravda! Ale katolík nejel přes půl Anglie, aby se díval na jednoaktovou frašku vo jednom anglikánským manželství.
SHAKESPEARE se obrátí na FRANCISE, ALICE si stoupne mezi ně.
ALICE

Ani vindru! Nechci jít od zítřka po žebrotě!

SHAKESPEARE

Alice, Aličko, Ali, Alo! Drž zobák, dyž se gentlemeni baví!

ALICE

Franto!

FRANCIS

Mlč!

FRANCIS zařve na ALICI. ALICE se lekne, zmlkne, ustoupí o dva kroky, naběračku bojovně ve výši prsou. FRANCIS se otočí na SHAKESPEARA.

FRANCIS

Musel bych to spočítat. Po neděli musím zase zacpat chřtán věřitelům.

SHAKESPEARE

Spočítej to hned teď. Nechci se tady zdržovat. Musím rychle urovnat záležitost s Quineyem. Hoši se vodeberou do vedlejšího salónu. Trochu si zafilozofovat. Sou nacpaný k prasknutí, jak je znám. To se jim vznešený myšlenky jen pohrnou. Bude to chvilka, ne? 
HEMINGES

Půjdu si odpočinout.
BURBAGE

Já taky.

CONDELL

Jdu do pokoje, na chvíli se natáhnu.

SHAKESPEARE

Dyž je řeč vo penězích, kamarádi a společníci se dou natáhnout! Máte bejt vedle na stráži! Pokud se Franta nedopočítá, vyskočíte a nabídnete se, že zbytek pude z vaší anglikánský kapsy. Nebo ne? To byl Vilda dobrej, dyž ste potřebovali založit divadelní podnik a chyběly chechtáky!

BURBAGE

Všem nám šlo o výdělek. I tobě.

SHAKESPEARE

Teď sem já potřebnej! Já nechci peníze na vyhazování! Sem v nesnázích! Sem nemocnej!
SHAKESPEARE se rozzuří, nemůže popadnout dech. Pak se na okamžik divadelně zhroutí, ale hned vzápětí se napřímí.
SHAKESPEARE

Ale paměť mám! A dobrou!
SHAKESPEARE se rozhlíží, když najde ALICI, jak na něho zírá s naběračkou v ruce, utrhne se na ni.
SHAKESPEARE

Hej! Ty s tou naběračkou! Co čumíš?! Mám žízeň!

ALICE zkamení. Pomalu položí sklenici i naběračku na stůl.
ALICE

Je na čase, abychom zavolali zpět Underhilla. Přece jen půjdu na lože.

Změna nálady. SHAKESPEARE se rozchechtá.
SHAKESPEARE

Tak to tady vedeš, hrabě Slanino! Panička de na lože, je potřeba zavolat Underhilla! 
SHAKESPEARE udělá vulgární gesto.
SHAKESPEARE

Kde se inspirovala? Čte tvoje škrábanice! To není dobrý, Franto! Žena, kerá čte, co ti vodpadne vod ruky, má myšlenky. Někerý bejvaj vodvážný. Nebezpečný pro manželství. Žena má pak roupy. To u mě doma, když sem se vrátil z Londýna, sem všecky papíry spálil. Dybych u ženy nebo holek našel nějakou knihu, skončila by v plamenech. Jedinou knihu, kerou vedle bible ve svým domě dovolím, je účetnictví. Má vyhrazený místo na polici. To je základ spokojenýho života! Kdo umí počítat, ten nebejvá překvapenej neočekávaným nedostatkem peněz. Dycky má železnou rezervu. Pro nenadálý situace...
SHAKESPEARE se zarazí. Lapil se do své vlastní užvaněnosti. Jeho řeč přestane být plná energie. Povadne.
SHAKESPEARE

Ale i mistr účetní… se někdy utne… Železná rezerva zmizela.
SHAKESPEARE opět ožije.
SHAKESPEARE 
Franto, chci mít jasno, než se vodeberu na lože! Můžeme tady u tebe přespat, že? Musím si vodpočinout, než se vydáme zpátky do Stratfordu.
Mrazivá nálada mezi ostatními.

SHAKESPEARE

Nebo nás chceš uprostřed noci vyhnat?

FRANCIS

Můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít.

SHAKESPEARE

Nedělej ze sebe dobrodince. Víš, že se musím co nejdřív vrátit domů s prachama, abych zabránil rodinný vostudě. Tak mně nabízíš pohostinství na věky věkův.
ALICE

Hlavně, aby to dlouho netrvalo. Amen.
Atmosféra trapnosti. BURBAGE, CONDELL a HEMINGES se zdvihnou.
CONDELL

Můj žaludek po hostině žebrá o odpočinek.
HEMINGES

Mám v hlavě úplně prázdno. Nechci kazit náladu známými vtípky.
BURBAGE

Pokud bude potřeba, vypomůžem. Nějak.
CONDELL

Pokud možno ne penězma.

SHAKESPEARE

Třeba radou. Znám.

Všichni tři zamíří do svých pokojů – dveřmi vpravo.
SHAKESPEARE

Nic jinýho sem vod nich ani nečekal. Aspoň vím, jak se mám v příštím životě zachovat. Kde je to víno?!
SHAKESPEARE se zase utrhne na ALICI. ALICE se podívá vyčítavě na FRANCISE. FRANCIS vezme naběračku a SHAKESPEAROVI nalévá.
FRANCIS

Běž si odpočinout, Alice. Zavolám tě později.

ALICE

Nikam nepůjdu! Posadím se a poslechnu si, na čem se dohodnete!
ALICE udělá krok směrem ke stolu a téměř upadne. HALL a COLLINS přiskočí a zachytí ji.
HALL

Opravdu byste si měla jít lehnout.

ALICE

Myslíte? 

ALICE se významně přitiskne k HALLOVI.

ALICE

A vy tu zůstanete?

HALL

Jistě.

ALICE

Ach tak…

ALICE se jako dáma napřímí, rozhlédne se po přítomných.
ALICE 

Nenech se oblomit, manželi. Nezapomeň, že peníze potřebujeme doma. Ne v kapsách kamarádů. Bavte se dobře, pánové.

ALICE odchází vpravo. FRANCIS na ni podezíravě zírá. Sotva zmizí za dveřmi, FRANCIS se rozhlédne po místnosti, začne jančit.
FRANCIS

Kde je?! Zavolejte Underhilla! Ihned! 

FRANCIS vyběhne dveřmi vpravo. Záchvat žárlivosti. Téměř ve stejném okamžiku se dveřmi vlevo přihrne UNDERHILL.

UNDERHILL

Přál jste si, pane? Mám přinést čerstvý nápoj lásky?
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FRANCIS se vzápětí vrací dveřmi z pravé strany. Spolu s FRANCISEM a UNDERHILLEM zůstává SHAKESPEARE, BEN, HALL a COLLINS. SHAKESPEARE naznačí FRANCISOVI, aby poslal UNDERHILLA ven.
SHAKESPEARE
Už není třeba. Vyžeň Underhilla do kuchyně.
FRANCIS gestem ukáže UNDERHILLOVI, ať odejde. UNDERHILL zamíří ke dveřím vpravo, kudy odešla ALICE.

FRANCIS
Underhille!

UNDERHILL udělá oblouk a vyjde dveřmi vlevo.
SHAKESPEARE

Nejužší kruh. Dva škrábalové a jeden Stratforďan. Nemůžu vodjet s prázdnou.

FRANCIS

Kde je mám tak narychlo sehnat?

SHAKESPEARE

Ty nemáš peníze doma?

FRANCIS

Mám je uložené u Itala. Na tvou radu. Co je apeninské, to je dobré!
SHAKESPEARE

Nevěř Lombarďanům! Nejlepší je, když po představení, hnedka jak se  společníci podělí, alou domů a skrýt prachy tam!
FRANCIS

V žádné divadelní společnosti jsem podíl neměl.

SHAKESPEARE

Vo moc si přišel! To popotahování, škrtání, zakazování!
FRANCIS
Píšu, na víc nemám.
SHAKESPEARE

Užít si při psaní, to jo! Nést za slova a věty vodpovědnost, to ne!
BEN

Měl ses chopit pera ty.

SHAKESPEARE
Taky že sem se ho chopil. Dycky ste mě překřičeli! Von si dycky prosadil, co napsal! 
SHAKESPEARE ukazuje na FRANCISE. Následují verše z Krále Leara.
SHAKESPEARE

Jak já sem měl utkaný veršíčky!
Až mne požádáš o požehnání,
pokleknu a budu tě prosit za odpuštění.

Tak budem žít a modlit se a zpívat,

povídat si staré pohádky a smáti se na zlaté motýly

a  poslouchat, jak chuďasové vypravují si

o dvorských novinách. A s nimi též 
my budem hovořit, kdo vyhrává, 
kdo ztrácí, kdo je v přízni, kdo z ní pryč;

a tvářit budem se tak tajemně,

jak bychom byli bohův důvěrníky.

BEN

Pěkné peří. Ale cizí. Osvěžím ti paměť.
Živote! Smrti!

Jak se on vrtí!

Král Lear se vrtí!

Směrem ke smrti!

V náručí smrti!

Stále se vrtí!

SHAKESPEARE si zacpává uši.
SHAKESPEARE

Dost!

BEN

Kolikrát jsme použili tvé texty?
SHAKESPEARE

Už si nepamatuju.

BEN
Dvakrát? Třikrát? Nikdy?
SHAKESPEARE

V jedný hře dva tři skvělý veršíčky, to není špatnej výsledek.

BEN

V celé kariéře dramatika dva tři skvělé verše? To není špatný výsledek. Znám básníky, kteří by po dvaceti letech blábolení dali život za dva tři nesmrtelné verše. Brko ti klouzalo na papíře jedna radost. Ale nebylo namočené v inkoustu.
SHAKESPEARE

To sem neslyšel!

BEN

Nic jsem neřekl.

SHAKESPEARE

Narážíš, narážíš, jednou narazíš!

BEN

František to jemně doupravil. 

SHAKESPEARE

Úplně přepsal, chceš říct. A Pán vzal slovo a vobracel je a tesal a brousil, až se z něho zrodilo nový slovo, lepší slovo, slovo božský krásy.

BEN

Tak zněla dohoda.

SHAKESPEARE

A já sem ji dycky dodržoval.

BEN

A bylo to nejlepší řešení.

SHAKESPEARE

Na každou látku nejjemnější vlákna. Barvy, kerý přitahujou zrak každýho. Krásný vzory. Postavy jako živý, zároveň pohádkově nadpozemský. Všecko krásný jako firmament.
SHAKESPEARE se napije. A spustí s novou energií.
SHAKESPEARE

Ale naplnit divadlo vobecenstvem?! Platícím?! Zabránit špehům, aby se vetřeli dovnitř?! To všechno je taky kumšt!
BEN

Kumšt ano. Poezie ne.
SHAKESPEARE

Víst během představení řeči s vožralejma, aby nerušili, to se pod voznačení poezie nevleze?

BEN
Bylo to v blankversu? 

SHAKESPEARE

Dyž de vo dohadování, používám jenom blankvers. A dycky sou u toho diváci.

BEN

Poezie je poezií jen tehdy, když se od čumilů vyberou peníze.

SHAKESPEARE

Čím víc peněz, tím větší poezie.

BEN

Na tebe se bude vzpomínat, Vildo…

SHAKESPEARE

Potěšitelný.
BEN
Herecké improvizace: Věz, Caesar... eee... ani plešatýmu vlas na hlavě nezkřiví, však kdo jednou zklamal ho... eee... ten utrum má a basta!
SHAKESPEARE
Pěkný, ne?

BEN

Věz, Caesar nekřivdí, však nikdy též se bez příčiny nedá usmířit nestálo za nic, tak jsi text na místě ihned přebásnil.
Jde o slavnou improvizaci herce SHAKESPEARA.
SHAKESPEARE
Rozveselit je těžší než rozbrečet.
BEN

Diváci přišli na Julia Caesara, aby se uchechtali k smrti. 

SHAKESPEARE

Collinsi, jak to vidíš? Maj prašiví psi povinnost předvádět dráma, dyž lidi zaplatili? Může se to zvrhnout v komédii? Je to napadnutelný? Nemůžou divadlo zavřít?
Hraní končí, studeně promluví právník COLLINS.

COLLINS

Pánové, tady se jen kličkuje. Pokud není vůle dohodnout se s panem Williamem na penězích dnes večer, půjdeme spát. Jsem také po cestě velmi unavený. Ráno s čistou hlavou všechno vyřešíme. Tím jsem si jistý.
Zvládne na okamžik napjaté ticho.

FRANCIS

Ještě jste nepověčeřeli. Underhille! Kde je jídlo pro hosty?!

SHAKESPEARE
Má jiný starosti...

FRANCIS

Underhille!

COLLINS

Hlad už nemám.

HALL

Mně také přešel.

FRANCIS se vydá ke dveřím vlevo, aby našel UNDERHILLA.

SHAKESPEARE

Nechej ho! Nikam nevodbíhej! Slyšels! My už na to tvý jídlo kašlem!
FRANCIS

Řekl jsem: půjčím. Ale až zjistím, že všechno utáhnu. 
SHAKESPEARE

Výborně! Tak zjišťuj! A pak alou! Lichvář pracuje i v noci.

FRANCIS

Lichváři jsou past. 
SHAKESPEARE

Dyž lidi nemaj prachy, to je ta nejhorší past. Je potřeba jim pomoct. 
FRANCIS

Pomáhám, kde to jde.

SHAKESPEARE

To rád slyším. Je to boží počin, kerej se ti připíše do knihy dobrech skutků. Chci, aby ses dostal do nebe. I když bude jen anglikánský. Proto na tebe tlačím.

FRANCIS

Pěkné. Myslíš na to, co bude, až vypustím duši.

SHAKESPEARE

Mám to v povaze. Vy nahoře s každým votevřením huby vypouštíte řeči vo velkodušnosti, vo šlechetnosti. Vznášíte se na voblacích myšlenek veřejnýho blaha a prospěšnosti. Ale my dole konáme!
FRANCIS

Slovo šlechtice má svou váhu, Vildo. Když něco řeknu, tak to platí.
SHAKESPEARE

Je to všecko pára, co vám de vod huby. Vidíš ji, ale chytnout ji nemůžeš. Pára se změní v kapky vody. Déšť padá k zemi. Na mně dnes nenajdeš suchou nit!
SHAKESPEARE předvádí další divadlo. FRANCIS, BEN, COLLINS a HALL se na sebe podívají.
FRANCIS

Uvidíme ráno.

SHAKESPEARE

Nemysli si, do rána nezhebnu. To bych si nikdy nevodpustil.

SHAKESPEARE se otočí na HALLA a COLLINSE.

SHAKESPEARE

Pomozte mně na lože. Musím nabrat síly. Zejtra mě čeká další těžkej den.
Ukáže na FRANCISE. HALL a COLLINS pomohou SHAKESPEAROVI na nohy. Všichni tři odcházejí vpravo.
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Zůstává FRANCIS a BEN. Ze dveří na  levé straně přichází UNDERHILL s novou mísou nápoje lásky.
UNDERHILL

Tady je čerstvý nápoj.
FRANCIS

Pozdě.
UNDERHILL

A jídlo?
FRANCIS

Hosty už hlad přešel. Běž jim pomoct s ubytováním. Ještě jedno opomenutí, dostaneš vidle, vracíš se do stáje.
UNDERHILL

A... ano, pane.

UNDERHILL odchází dveřmi vpravo. FRANCIS a BEN usednou ke stolu k míse. FRANCIS oběma nalije.
BEN

Vypijeme to sami?

FRANCIS
Jsi se formě?
BEN

Když se jedná o levné požitky...
FRANCIS

Vydělávám peníze. Myslím na peníze. Píši o penězích. A peníze nemám.
BEN

Dům v Gorhambury, v Londýně…
FRANCIS

Musím jako generální prokurátor reprezentovat, stále někomu něco dokazovat. Kdybych žil jako obyčejný londýnský občan, psal bych, jak bych chtěl.

BEN

V náručí smrti! Stále se vrtí! Ošoupané rýmovačky. Jako příliš mladá žena příliš starého muže, který má příliš snaživého sluhu.
FRANCIS

Diváci jsou spokojení, když vidí něco nízkého, slyší oplzlost.
BEN

Běž nahoru za ním. Zasedněte společně ke stolu. Vilda bude psát. Tentokrát nebude tvrdit, že na to nestačí. Bude to hotové raz dva. Šup s tím na jeviště.
U dveří na pravé straně se ozve šramot, FRANCIS a BEN se otočí po zvuku.
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Ze dveří na pravé straně vejde SHAKESPEARE. Není vítaným.
SHAKESPEARE 

Musím s váma mluvit bez vostatních.

FRANCIS vstává a pomáhá mu ke stolu. SHAKESPEARE usedne.

SHAKESPEARE

A helemese!
SHAKESPEARE obhlíží čerstvý nápoj.

SHAKESPEARE

Nalej!
FRANCIS mu nalévá. SHAKESPEARE srká, pije, rychle vyprázdní sklenici. Postaví ji před FRANCISE a přihlouple se zubí.
SHAKESPEARE

Ještě. Mý dny se krátí.
FRANCIS zase naplní sklenici. SHAKESPEARE vytáhne zpod záňadří papíry a hodí je na stůl.
SHAKESPEARE

Musíme upravit… eee… Krupobití. Jak sem polehával, tak sem si v tom čet´.
FRANCIS
Po dnešní večeři nemám chuť cokoliv předělávat. Ty?
FRANCIS se obrátí na BENA.

BEN
Ne.

SHAKESPEARE

Chcete tím říct, že už spolu nebudem na ničem dělat?

BEN

Rádi bychom, jen se musíš uzdravit.

SHAKESPEARE

V tom je háček! Mýho uzdravení se nikdo nedočká. Musíme jednat hnedka!
FRANCIS

A co potřebuješ přepsat?

SHAKESPEARE

Jen pár drobností.
FRANCIS

To do rána počká.
SHAKESPEARE

Nevíte, vo co se jedná.

BEN

Stačí, abys pohnul s jedním veršem a všechno se zhroutí.
SHAKESPEARE

Ty tomu nějak rozumíš!
FRANCIS

Co mám dělat dřív? Teď chceš, abychom upravili Bouři.
SHAKESPEARE

Navrhuju todle: já vám řeknu, kde co změnit a vy si do rána vo tom budete přemejšlet. František je schopnej. Bude počítat penízky a přitom bude básnit. Ráno mně řeknete, jak to předěláte, já řeknu, co si vo tom myslím. Ňáký nápady. Pak vodjedu s penězma, vy budete mít vode mě klid a vrhnete se na přepisování. Do tejdne mně to přivezete hotový do Stratfordu. Platí?

FRANCIS

Mám i jiné povinnosti.

SHAKESPEARE má zlomyslnou radost. Zase dopije a nastaví sklenici.
SHAKESPEARE

Proto nesmíme ztrácet čas! Nalít!
FRANCIS mu opět dolije. SHAKESPEARE uchopí text a listuje v něm.
SHAKESPEARE
Dem na to? Budu stručnej. Napřed budu chválit. Co se mně na Krupobití líbí? Dyž se na to díváte, je hned poznat, že de vo moje rozloučení se světem básnění. To je v pořádku. De vo mou poslední hru, pod kerou sem podepsanej. Pak se mně líbí, že de vo hru, kerá se zabejvá vztahem mezi chytrostí a mocí, to znamená mezi mnou a tebou, Františku. To je moc pěkný. A to je všechno, co se mně líbí. Zbytek předěláte.
BEN

Říkal jsi, že to budou jen drobnosti.
SHAKESPEARE

To hlavní je v pořádku.

SHAKESPEARE

Budete tím listovat, sem tam škrtnete jednu dvě stránky, sem tam připíšete slovíčko dvě.
FRANCIS
Díky.

SHAKESPEARE

Za málo. Ještě jednu dobře míněnou radu. Přestaňte s připosraností, s vaší autocenzurou! Všim´ sem si toho onehdy. Furt ste ztráceli čas hádkama, jestli je to ještě v pořádku, nebo už de vo kejhák. Nechejte fantazii, ať se volně vznáší! Buďte svobodní! Lidstvo se vám vodvděčí trvalou náklonností. Nebojte se následků. Podepíšu se pod to zase já.

BEN

Celý život jsem se při psaní kontroloval.
SHAKESPEARE

Teď máš poslední možnost si to užít! Kdo mně může co udělat?! Za chvíli pude vo hanobení mrtvejch. A to je trestný! Nebo ne, Františku?

FRANCIS

Pojďme na ty titěrnosti.
SHAKESPEARE

Okay. Vůbec se mně nelíbí, jakým způsobem se text dotejká nesvětějších votázek. V našem světě Stvořitel spouští krupobití, Stvořitel uklidňuje živly. V Krupobití todle dělá Prospero. Hejbá se vším. Takže je to Stvořitel. Dyby byl vobyčejnej člověk, neuměl by to. A to je špatný, hoši! Lidi na vodpovědnejch místech …

SHAKESPEARE se pokřižuje.
SHAKESPEARE

…si hned řeknou, že je to nejhanebnější rouhání. A to je horší než hanobení mrtvol! Aby nehořely hranice! Nějak to proškrtejte, aby tam ty smrště nebyly, anebo že počasí má na starosti Pán na nebesích.

FRANCIS

To bude těžké.

SHAKESPEARE

Nerozvracej morálku! Celej ten Prospero je divnej. Předělat vod základu.

BEN

Říkal jsi, že jde jen o drobnosti…
SHAKESPEARE

Von dokáže voživovat nebožtíky! Ne že by se mně to za chvíli nehodilo. V v normální hře, kde lidi maj dvě ruce a jednu hlavu, takový šarlatáni bejt nemůžou.

BEN

Celou naši básnickou dráhu jsme oživovali nebožtíky. Historické hry máme o mrtvých, kteří na tři hodiny vylezou z hrobu.

SHAKESPEARE

Já nechci, aby lidi viděli Prospera, že je to největší machr a zároveň poznali, že je to František. Pak by všem bylo jasný, že nikdo nic neumí, jen tady František je jednička. Takovej Bůh nade všema. A to není spravedlivý. 
FRANCIS

To je tvoje domněnka.

BEN
Nebudeme se hádat. Čas letí. Co navrhuješ?

SHAKESPEARE

Prospero neboli František říká, co všechno dokáže, ale my ve skutečnosti ukážem, že to sou jen blbý žvásty.

FRANCIS

Já…
SHAKESPEARE

Každej někdy žvaní z cesty.

FRANCIS

Prospero nemůže říkat nesmysly, to by pak nemohl být vládcem na ostrově.
SHAKESPEARE

A proč by nemoh´? Podívej se kolem sebe. To je úplně běžný. Ale dyž z něj uděláte jen nějakýho vobyčejnýho šlechtice, nebudu se zlobit.

FRANCIS

Tak co tedy? Vládce nebo šlechtic?

SHAKESPEARE

Vládce! Dobře! Ale nesmí mít nade všema moc.

FRANCIS

To nejde. Když je někdo vládce, ovládá všechny a všechno.

SHAKESPEARE

Ty mně říkej, že půlku života seš u dvora! Král se vo vovládání snaží, ale dycky mu do toho něco vleze, každou chvilku vládne někdo jinej.

FRANCIS
Bouře je hra, která chce sdělit něco důležitého.
SHAKESPEARE

A to já právě nechci! Protože já sem pochopil, co sděluje. Že Prospero si ty a podle svýho gusta vovládáš mě. A já držím jako hluchý dveře. Nechci se na smrtelný posteli vobracet hrůzou, že v době, kdy budu úplně tuhej a bezmocnej, si ze mě někdo bude dělat šašky nebo vostouzet víru nejvyšší!
FRANCIS

Nikdo nikomu nezaručí, že si z kohokoli z nás nebudou za pár let dělat šašky.

SHAKESPEARE

A to je chyba! Takový drzouny je potřeba už ve chvíli, dyž něco píšem, praštit přes pracky. Proto chci, abyste Krupobití předělali! Já sem totiž prokouk!

BEN

Na základě čeho?

SHAKESPEARE

Na základě dvaceti let, kerý sem se s váma stejkal. Naše kamarádění přineslo vovoce. Stal sem se totiž taky moudrej! Podíval sem se smrti do ksichtu. Vona mně řekla, abych se vohlíd´, že mně nezbejvá moc života. Tak sem se teda vohlíd´. A co sem viděl?

BEN

To by mě zajímalo...
SHAKESPEARE

Že můj život byl jeden úspěch za druhejm. Ani jednou sem nic nezvoral. To se vo vás říct nedá.

FRANCIS a BEN se po sobě podívají.
SHAKESPEARE

Kerej z vás má za sebou tak voslnivej život jako já? A smrt mně pak řekla, abych svou moudrost udělal eště moudřejší. Je nezbytný, abych těch posledních pár tejdnů života, co mně zbejvaj, neposral, nezničil kariéru úspěšnýho muže, kerej se vyhrabal ze smradlavýho Stratfordu a dostal se až do Londýna, kde si to všecko pěkně užil.
FRANCIS

Musíš se šetřit. Nemůžeš si na bedra klást tolik. Napřed bych vyřešil tu záležitost s Juditou. Až to bude v pořádku, v klidu se podíváme na Bouři.

SHAKESPEARE

Udělám všecko, abych mou Juditu z tý vostudy dostal! Až bude zase čistá jako lilie, smrti se podívám do vobličeje a řeknu, aby mně přidala nějakej ten rok života. Že si to zasloužím. Za to, co sem udělal pro méno Shakespeare.
BEN

Dostaneš od ní, o co si řekneš?

SHAKESPEARE

Když ji pěkně poprosím, vona určitě přikejvne. 
BEN

Smrt ti přikývne?

SHAKESPEARE

Znám ji. Na rozdíl vod vás. A řekne: Poděl se vo svou moudrost, Vildo. A když se jí zeptám jak, řekne: Běž za kamarádama. Ale dřív ne, než budou mít přepsaný Krupobití, daj pryč ty prasárny, co znevažujou Pána. A pak jim řekni, že musí něco udělat z Hamleta.
FRANCIS a BEN

Z Hamleta?!

SHAKESPEARE
Jo. Smrtka řekne: Ta hra eště není vono, potřebovala by taky přepsat. A podle tvejch pokynů. To by v tom byl čert, Vildo, aby ta hra nebyla jednoho dne dokonalá. Hra všech her. Hra, kerou nebude možný vykládat, jak se komu hodí. Tak to řekne smrtka, dyž se jí zase podívám do tváře. Jednou provždy to musí bejt vo tom, jak král, kerej po smrti svýho bráchy spravedlivě vládnul, přišel vo království a vo život jenom proto, že všichni kolem něho skočili na špek šílenci, co měl vidiny, slyšel hlasy, byl rozpolcenej jako zadek. Místo aby ho svázali do kozelce a dávali mu pít teplou vodu, aby z něho všecko zlý vyšlo ven, voni ho nechaj volně poskakovat po hradbách. 
FRANCIS a BEN zděšeně zírají na SHAKESPEARA.

FRANCIS

Nevím, co na to teď říct. Musím si to zase přečíst.

SHAKESPEARE

Já věděl, že se vám to bude zamlouvat. Dyž umělci dejchá smrtka na záda, všecko vidí jasnějc.
BEN

Můžu k tobě do pracovny pro text Hamleta, Františku? Zajímá mě, jak na to ta smrtka přišla!
SHAKESPEARE

Pěkně po pořádku! Nejdřív řešíme Krupobití, hoši!
SHAKESPEARE vezme zase text a listuje v něm. FRANCIS a BEN dál zírají.
SHAKESPEARE

Až budete mít předělanýho Prospera, mrknete se na Ariela. Je to můj vobraz, že?
Mně štve, že de vo vobraz bytosti, kerá dělá, co chtěj´ jiný!

FRANCIS

Nikdo tě nechtěl poškodit.

SHAKESPEARE

Ale ano! Každej hned pozná, že Prospero seš ty a že se přes tudle postavu hlásíš vo svý práva jedinýho autora našich her. A že Ariel sem já. Bytost nastrčená vpředu. A že všecko je tak napsaný proto, aby se za sto let poznalo, jak to vlastně mezi náma bylo. A mý méno, aby bylo zničený. A stalo se tak v době, kdy už bych nemoh´ zasáhnout. Protože za sto let, to už budu vopravdu mrtvej. Tolik roků se mně na smrtce vyškemrat nepodaří. Takovou vyřídilku nemám.
BEN

To budeme už všichni mrtví.

SHAKESPEARE

Ale vy nebudete nucený se bránit. Vy ste se postarali ještě za života!
FRANCIS

Už abych i já pohlédl smrti do tváře a prohlédl.
SHAKESPEARE
Na to bys musel bejt hodně nemocnej. Tak do práce, hoši! Já du přemejšlet, jak bych eště moh´ vylepšit svý méno.

SHAKESPEARE odejde dveřmi vpravo.
FRANCIS
Ještě než umře, budou hořet hranice.
BEN
Kdybychom mu nenalévali, nevyváděl by.
FRANCIS
Řekl by si jako vždycky. Snad už bude klid. Musím zkontrolovat, jestli uhasili oheň a zvířata mají plný žlab. Dnes člověk musí myslet na všechno.
BEN

Já se podívám, co s Bouří.

FRANCIS odejde dveřmi vlevo. BEN se skloní nad textem. Listuje v něm.
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BEN prochází stránky a cosi si pro sebe brumlá: zvuky znechucení. Ozve se randál. BEN zdvihne hlavu od papírů. Do jídelny dveřmi z pravé strany vtrhne jako voda FRANCIS, vleče s sebou SHAKESPEARA.
SHAKESPEARE

Pusť mě! Uškrtíš mě! Nemůžu dejchat. Sem nemocnej. Nemůžeš se mnou takle cloumat.

FRANCIS

Chytil jsem ho, jak se v mé pracovně hrabe v mých věcech!

FRANCIS je rozzuřený. SHAKESPEARE se vytrhne.
SHAKESPEARE

Nehrabal sem se. Hledal sem. V tom je rozdíl!

FRANCIS

Ale mých věcech! 
SHAKESPEARE

Nalejete mně?
SHAKESPEARE provokativně strčí prst do mísy s vínem a olízne ho. FRANCIS ho odstrčí.
FRANCIS
Uhni, prase. Nejsi na to sám. Měl bych ti do mísy strčit hubu, aby ses ve víně utopil!

SHAKESPEARE
Lepší smrt bych si nevymyslel!

FRANCIS

Co sis to dovolil?! Vloupat se do mé pracovny?
SHAKESPEARE

Bez malejch hříchů by život nebyl krásnej. Amen.
BEN nalévá víno do sklenice.
FRANCIS

Když něco potřebuješ, stačí říct!
BEN podá sklenici vína SHAKESPEAROVI, ten po ní sáhne, ale situace se opakuje: SHAKESPEAROVI se třesou ruce, nemůže udržet sklenici, BEN mu pomáhá pít.
SHAKESPEARE

Dík.

SHAKESPEARE si utře ústa. Vytáhne z rukávu ruličku papíru. Rozvine ji a ukáže ji FRANCISOVI.

SHAKESPEARE

Znáš to?

SHAKESPEARE rozbalí papír a ukáže svůj portrét.
FRANCIS

Chtěli jsme se na tvůj obraz podívat později společně…
SHAKESPEARE

Tím si nejsem jistej.
FRANCIS

Máš právo říct, jestli se ti tvůj portrét líbí, co bys změnil, ale je neslušné tajně vstoupit do mé pracovny a přehrabovat se v mých věcech! 
SHAKESPEARE
Nedovolím, aby se můj ksicht v takovýmdle provedení vobjevil v knížce, kde bude na titulu mý méno! To nejsem já! Takle nebudu vypadat ani po smrti!
SHAKESPEARE se obrátí na BENA.
SHAKESPEARE

Tobě se ten obrázek líbí, že?
BEN

František se se mnou radil. Když chceme hry vydat, musí být všechno pěkné. Portrét autora udělá knížku přitažlivější. 

SHAKESPEARE
Ale to nejsem já!

BEN

Taky nejsi autor, jsi jen jako autor.

SHAKESPEARE

Sem autor! Proto tak bojuju. Hloupější obličej sem v životě neviděl! Hlavu mám větší než tělo! Jako dybych byl trpajzlík. Můj obličej je velký vejce, do kerýho někdo udělal dvě díry a do nich strčil voči. A vomylem sou vobě pravý.

BEN a FRANCIS se na sebe podívají.
SHAKESPEARE

Nos je nakřivo! Žlábek nad horním rtem mi leze do levý nosní dírky!

BEN

Že bys měl pravdu? 

BEN studuje portrét, je ironický.
SHAKESPEARE

Jako dycky! Ucho, kerý je vidět, je níž, než ho mám vopravdu. Dívám se doleva a můj nos je votočenej doprava! Mám strašně vysoký čelo a uprostřed je jako koule. Vpředu mám pleš jako mučedník a vzadu vlasy jako ateista. Ten malíř neumí malovat?! Ste nemohli vybrat lepšího?!

FRANCIS

Dobře, vyměníme ho.

SHAKESPEARE

Někdo má na ksichtu masku, kerá se má podobat mý vosobě!

BEN si opět vymění pohled s FRANCISEM.

SHAKESPEARE
A tady! Vypadá to, že mám obě ruce levý. Jako byste chtěli všem říct, že neumím psát. Ale já sem chodil do školy.

BEN a FRANCIS se zase na sebe podívají.
SHAKESPEARE

Zírám z obrázku jako tupá vovce! Úplně prázdnej výraz!
BEN se zase podívá na FRANCISE.

SHAKESPEARE
Čekáte, až smrtka se mnou všecko vyřeší. Pak si to zařídíte, jak se to hodí vám. Ale na tom sme se nedohodli! A todle taky budu chtít na papíře! Aby to Collins po mý smrti moh´ vohlídat. Černý na bílým, že tendle portrét…
SHAKESPEARE vytrhne BENOVI z ruky papír. Stále útočí.
SHAKESPEARE

… nebude nikdy použitej! A malířovi ani vindru! Napřed mu řeknete, že nejsme s jeho prací spokojený. A pak ho necháte zmlátit.
BEN
Dobře. Zařídíme. Do krve. Sám si to vezmu na starost. Ještě něco?

SHAKESPEARE se otočí na BENA, je potěšený.

SHAKESPEARE

Vopravdu mu dáš nakládačku? 

BEN

Máš mé slovo.

SHAKESPEARE

A co tak upálit? To by se mně líbilo víc…

FRANCIS

Jsme osvícená země.

SHAKESPEARE

Bohužel. Napíšeme tu dohodu vo úpravě tohodle vobrázku hned teďka.
BEN a FRANCIS se zase po sobě podívají.
SHAKESPEARE

Nevěřím vám. 
FRANCIS

To je smutné. Po tolika letech přátelství.
SHAKESPEARE

Můžete bejt rádi, že nejdu nahoru a neřeknu Collinsovi, aby tu dohodu nahodil sám. S umělcem vopotřebovanejm životníma rvačkama je možný se domluvit. S ním ne. Je to bestie. Je plnej síly.
SHAKESPEARE hodí na stůl arch se svým portrétem.
BEN

Nemáme pero a inkoust.

SHAKESPEARE

Francis skočí do svý pracovny. Moh´ bych sám, vím kde sou, ale zase by to bral, jako dyž se mu do domu vloupali vod inkvizice.

FRANCIS

Opravdu na tom trváš?

SHAKESPEARE

Život mě naučil.
FRANCIS odejde vpravo. SHAKESPEARE čeká, až odejde, pak rychle mluví na BENA.
SHAKESPEARE

Chce všecku slávu pro sebe!
BEN

To si nemyslím.

SHAKEPEARE

Si slepej?! Chová se jako anglikán. Ty není radno nechávat bez dozoru. Je potřeba tomu zabránit! 
BEN

Chceš ho taky nechat zmlátit?

SHAKESPEARE

Všichni máme nárok na nesmrtelnost! 
BEN

Máme, ale ty chceš víc, než ti náleží. Nemůžeš vydírat zrovna Františka! On se zasloužil nejvíce. Bez jeho talentu, vzdělání, vědomostí by naše parta nikdy nic skvělého nenapsala.
SHAKESPEARE

Já jsem ve Stratfordu taky chodil do základky a nikomu to furt necpu před rypák! Dyž jsme začínali, dohodli jsme se: všichni rovným dílem! Vo talentu a vzdělání nepadlo ani slovo! Chci spravedlnost!
BEN

Dohoda platí. Až přijde čas a František nebude v ohrožení, že by mohl přijít o své dvorské postavení…

SHAKESPEARE

Po smrti. Pokud byl někdo někdy vohroženej, tak jsem to byl já! Naštěstí sem díky milosti boží ze všech nebezpečenství dycky vyváz´.
SHAKESPEARE se pokřižuje.
BEN

… pravda bude zveřejněná.
SHAKESPEARE

Jenže jak vostatní umíraj, i ti nejmladší, a František je furt živej, dědek starej plesnivej, všim´ sem si, jak se těší, že to bude von, komu zbude poslední slovo. Pokud všecko nevyřeším dneska, za nás za všecky, jindy už nebude příležitost! 
BEN

Dohodneme se. František je velkorysý.
SHAKESPEARE

Chci vobličej, kerej má všecko na místě, kde nevypadám jako pohan! Eště víno!
SHAKESPEARE s pomocí BENA pije víno.
SHAKESPEARE

Ještě.

BEN

Máš dost, ne?

SHAKESPEARE

Už nesnesu tolik jako dřív, ale dost ještě nemám.

BEN

Jak myslíš. Abys pak neřekl, že jsme tě úmyslně opili.

BEN vezme naběračku a nalévá do SHAKESPEAROVY sklenice. SHAKESPEARE ho velkým gestem zadrží.
SHAKESPEARE

Tak to ne! Vopít se nenechám! Vodteďka ani kapku!

FRANCIS se vrací z pravé strany, nese brko a inkoust. Usedá ke stolu, bere arch papíru, podívá se na SHAKESPEARŮV portrét, pak arch otočí a píše.
FRANCIS

„Gorhambury, 27. března léta páně 1616.“
SHAKESPEARE

Není toho vobrázku škoda?

SHAKESPEARE se nahne a vytrhne arch zpod FRANCISOVÝCH rukou.
FRANCIS

Sám jsi to chtěl.

SHAKESPEARE

Poprosím toho natěrače, ať to podle mejch pokynů předělá. Aby se podobal někomu úplně jinýmu.

FRANCIS

Komu?!

SHAKESPEARE

Ještě nejsem rozhodnutej. Možná to ani ty nebudeš.

FRANCIS

Proboha! 

BEN

Vildo!

FRANCIS

Snažíme se dohodnout, chceme ti vyjít vstříc. A ty přijdeš s další šíleností! Kdy už to skončí?! Myslel jsem, že si dnes večer oddychnu s přáteli. Nejprve Alice, pak ty… To všechno kvůli marnosti...

SHAKESPEARE

... kerá se menuje penízky. Zloději! Podvodníci!
FRANCIS a BEN se na něho vrhnou a zacpou mu ústa.
BEN

Pokud nepřestaneš šílet, Vildo, nic se měnit nebude! 
FRANCIS

Už toho mám dost! Nedostaneš ani vindru! Nic!
SHAKESPEARE sebou chvíli škube, pak ztuhne, FRANCIS a BEN ho pustí, zjišťují, co s ním je. Najednou do SHAKESPEARA vjede život.
SHAKESPEARE

Nepotřebuju. Nahrabal sem si dost. Mě do kouta tlačit nebudete. Já se vydírat nenechám.
SHAKESPEARE se zarazí. Uvědomí si, že se zase prořekl. Chytne se teatrálně za hlavu.
SHAKESPEARE

Já hlupák! Sem zapomněl. Cestou zpět do Stratfordu musím udělat vééélkej nákup. To víte, ženský, furt něco chtěj. Příští tejden musím taky… zaplatit daň z pozemků a nemovitostí. To je peněz!
BEN

Není toho tolik, abys vyhlásil bankrot!
SHAKESPEARE

A ještě musím… zaplatit služebnictvu. A vypořádat se s věřitelem! A zaplatit Collinsovi. Kouzelníci se zákonama sou dneska drahý. A Hallovi. Felčaři sou dneska dražší než právníci.

BEN

Zeť si přece nenechá platit od tchána.

SHAKESPEARE

To si jen myslíš! Je dražší, než kerejkoliv jinej felčar ve Stratfordu. Vyděrač!

BEN

Odírá tě? Běž k jinému!
SHAKESPEARE

To nemůžu! Co by na to řekli lidi! Hall to ví! Felčaři sou tak nenažraný… A bude to eště horší! To vám podívám jako člověk, kerej má smrt na jazyku a je mu jedno, kolik co bude za pár let stát. Tak co bude s tou smlouvou?!
SHAKESPEARE se ostře ohradí na FRANCISE.
SHAKESPEARE

A ty bys mně moh´ nalít, ne?!

SHAKESPEARE se obrátí na BENA. BEN vezme naběračku a nalévá víno do sklenice.
FRANCIS

„Gorhambury, 27. března léta páně 1616…“

SHAKESPEARE

Ano, to sem už slyšel! Pokud chceš získat čas, tak to řekni rovnou! Já vod vás nemusím už vůbec nic chtít! Stejně mě vokradete po mý smrti. Tak si to užijte!
BEN mu podává sklenici. SHAKESPEARE mu ji vyrazí z ruky.
SHAKESPEARE

Třeba je votrávený! Nechci na konci života trpět víc, než musím! Hnusíte se mně! Jsem k smrti unavenej.
SHAKESPEARE se zdvihne, celý se třese, odchází směrem k pravým dveřím. SHAKESPEARE se náhle obrátí na FRANCISE.

SHAKESPEARE

Co tu děláš?! Nechlastej a běž do svý pracovny! Máš počítat, kolik mně dáš peněz. To je nejdůležitější. Ne nějaký přepisování. Před soudem božím neutečeš. A ráno se ukážeš jako grand, Franto! Jasný?
SHAKESPEARE odejde pravými dveřmi. BEN vezme naběračku.
BEN

Dáš si ještě?

FRANCIS

Ne. Bolí mě hlava. Kdo ví, co do toho Underhill dal. Jdu počítat.

BEN

Zbytečná práce. Vidíš sám, ne?

FRANCIS

Vyřvává na všechny strany. 
BEN

Mluví z cesty. Nikdo mu neuvěří.

FRANCIS

To se nikdy neví.

BEN

Možná bys před tím, pokud mu vůbec dáš peníze, měl promluvit s jeho zetěm. Hall je slušný člověk. 
FRANCIS

Taky jen katolík. Mají mě v hrsti.
BEN

A ty máš v hrsti je.

FRANCIS

Já bych tratil víc.

BEN

Riskni to. Uplať ho, katolíci na peníze slyší. Mohl by ho na těch pár týdnů, co mu zbývají, nechat zavřít doma.
FRANCIS

Prohlásit, že není při smyslech?
BEN
Chudák Vilda...
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Pravými dveřmi přichází ALICE. Přes noční úbor má dlouhý župan. Je ještě trochu přiopilá, o to víc je nabroušená. Během výstupu ječí, občas se zapotácí.
FRANCIS

Proč nespíš?

ALICE

Žádné peníze Vilda nedostane! Je ti to jasné?! Ať si řve ve svém domě! Tady nic takového trpět nebudu!

FRANCIS

Je nemocný.

ALICE

Je vožralej! 
ALICE napodobí SHAKESPEARA. Ani se nemusí moc snažit.
ALICE

Všichni to vidíme! Každého omlouváš! Jen o vlastní rodinu nedbáš! Podívej se, jak žijeme! Dluhů máme na tři životy a ty jsi schopen vyslyšet kdejakého katolického ochmelu!
FRANCIS

Vilda je člověk, kterému musím být vděčný.

ALICE

A on vděčí zase tobě za všechno! Kdybys nebyl tak hodný, neměl by on domy a pozemky. A my věřitele za dveřmi!

FRANCIS

Poezie…

ALICE

Věnuj se mně a kariéře! To je pravá poezie pro mé uši! 

FRANCIS
Copak to nedokážeš pochopit? 

ALICE

Ne.
FRANCIS

Básníci nejsou vhodní pro službu státu. Nic jiného mi nezbývá.

ALICE

Přestaň citovat a jednej!

FRANCIS

Kdybychom Shakespeara nenašli, museli bychom si ho vymyslet.
ALICE

Kašlat na poezii! Měl jsi zůstat u právnických rozkladů, ty jsou libé uchu každého. Pak bys jako dvořan nebyl v nebezpečí, že ti bude k účtu připočteno básnění, když král hledá vhodné lidi na uvolněná místa.

FRANCIS

Žijeme spolu patnáct let. Víš, jaký jsem.

ALICE

Ano, nejdřív jsi mě oblažoval poezií, teď bys mě klidně předhodil vlkům.

FRANCIS
Lepší, než kdybych tě nechal oblažoval vlky a přitom tvrdil, že jde o poezii. 
ALICE
Děláš si ze mě legraci?!
FRANCIS

Když jsme spolu začali žít jako manželé, bylo ti milé, že jsem byl k tobě i nadále galantní jako v době, když jsem si tě namlouval.
ALICE

Ty to nazýváš galantností. Já tomu říkám, že se mě bojíš, protože jsem žena. Vnitřní uspořádání, tak to vidím já! Navenek muž, uvnitř... veršotepec!
FRANCIS

Přestaň!

ALICE

Že je tu Ben? A proč? On je stejný jako ty! Všichni tví kamarádi jsou stejní! Jak jsem mohla být tak hloupá?!
FRANCIS
Mám úctu k člověku.

ALICE

Zničil jsi mi život. Oženil ses se mnou kvůli penězům a proto, aby tvůj rod nevymřel. A na dítě jsi se nezmohl...
ALICE zavrávorá, pak se pokusí o nářek. Neúspěšně.
ALICE

Nezapomeň! Ráno budu já první, kdo zkontroluje, že křížová výprava vedená Vildou odsud odjíždí s prázdnou! Mrzí mě, Bene, že jsem nebyla zábavnější. Dobrou noc.
ALICE odejde pravými dveřmi. FRANCIS omluvně pokrčí rameny. BEN vezme naběračku a nalévá si. Pije.

BEN

Je to studené. Mám říct Underhillovi, aby nám nápoj lásky ohřál?
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V pravých dveřích se zase objeví třesoucí se SHAKESPEARE. BEN a FRANCIS mají po klidu.

SHAKESPEARE

To sou muka. Je těžký bejt umělcem. Sotva sem usnul, zdál se mi sen. Probudil sem se celej zpocenej. Ctím dohodu, že jakmile někoho z party něco skvělýho napadne, podělí se s vostatníma. Máte mě tu zase, hoši!
SHAKESPEARE vezme roztřesenou rukou naběračku, nabere víno a nese ho k ústům. Víno se rozlévá všude. SHAKESPEARE se napije, hned víno vyplivne zpátky do mísy, odhodí naběračku.
SHAKESPEARE

Studený! Nestojí za nic!

SHAKESPEARE se otočí na FRANCISE a BENA.
SHAKESPEARE

Zdál se mně novej dramatickej kousek! Jedinečnej příběh! Teprve až člověk dozraje, má skutečný nápady! Chcete to slyšet?

BEN a FRANCIS nejsou rádi, že se vrátil.
BEN

Pokud to nebude mít dýlku historickýho dráma.

SHAKESPEARE

Je to vo jednom vopravdu dobrým básníkovi. Ale nikdo ho nechce slyšet, i když majitelům tyjátrů v celým Londýně vysvětluje, vo čem by ty jeho divadelní kusy mohly bejt. Celej život jim nosí ty svý nápady a nic. Je z toho nešťastnej. Je tak zoufalej, že chlastá. Pivo. Víno. Všecko. Celý ty roky, co chodí s příběhama po divadlech, je namol. Jednou potká úplně cizí, ale sympatický lidi, kerý se tvářej jako kamarádi. Dou do putyky. Jak jinak, že? Rozváže se mu jazyk a všecky ty svoje nápady jim vyžvaní. Ráno se probudí pod stolem a noví kamarádi nikde. Neví, jesli to nebyl jen zlej vopileckej sen. Vodpoledne de kolem divadla a vidí, že hrajou nějakej novej kus. Vleze dovnitř a vidí, že na jevišti hrajou jeho nápad. Je z toho vyděšenej. Uteče. Nedokáže se dívat na svý drámo, jak je hraný pod jiným ménem. De kolem dalšího divadla a tam taky hrajou jeho nápad. A tak chodí po Londýně a kam strčí rypák, tam vidí, že celej jeho život byl marnej. Všechny jeho nápady mu ti hajzlové ukradli, prodali je stejnejm majitelům divadel, kerý ho vodmítli. A nikde nemá dovolání, protože doba práv básníků ještě nedozrála. Dobrý ne? A víte, jak to skončí?

BEN

Ne.

Ani FRANCIS neví.
SHAKESPEARE
To sem si moh´ myslet! Páni básníci neví, jak to skončí! Celej nápad sem jim řek´ a voni nejsou schopný udělat tomu pěknej konec!

BEN

Jak to skončí?

SHAKESPEARE

To vám řeknu až ráno. Jako odměna za to, že nevodjedu s prázdnou!
SHAKESPEARE vezme naběračku a napije se vína.
SHAKESPEARE

Dáte si někdo?

BEN ani FRANCIS nechtějí. Viděli, jak SHAKESPEARE do vína plival.
SHAKESPEARE

Taky dobře. Aspoň zbyde víc pro mě.

SHAKESPEARE se pokřižuje, poklekne k míse, nakloní si ji a pije přímo z ní. Pije dlouho. Když dopije, namáhavě vstane, protáhne se.
SHAKESPEARE

Sem zralej do postele. Slyšeli ste? Skvělý, ne? Konečně bude klid. Alou do práce!
SHAKESPEARE se opotácí pravými dveřmi. FRANCIS vezme text, který se má upravovat. BEN obchází stůl a hledá víno od večeře. Je úspěšný.
BEN

Dáš si taky? 

FRANCIS přikývne.
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BEN se sklenicemi s vínem strne. Vpravých dveřích objeví BURBAGE, HEMINGES a CONDELL. Všichni v nočních košilích, na hlavě noční čepce s bambulí.

BURBAGE

Ten hnusný katolík chodí po domě a všechny otravuje.

BEN

Co chtěl?

HEMINGES

Vyzvídal, jak je to s vydáním textů, které se hrají pod jeho jménem.

BEN

A co jste mu řekli?

HEMINGES

Že jeho jméno trochu zkomolíme.

BEN

Aby nebylo jisté, zda autorem je Shakespeare nebo Shaksperhoďas či Superprďas! Vy jste mu všechno vyžvanili?! Pomátli jste se na rozumu?!

CONDELL
Nemůžu jinak, jsem nejen herec, ale i sluha boží.

HEMINGES

Přísahal při zdraví dcer, že bude držet jazyk za zuby.

FRANCIS

Tak jste mu řekli všechno!
CONDELL

Lhaní je hřích.

FRANCIS

Obvyklá finta. Pak obrátí. My jsme s ním probírali portrét. Lahůdka! Dohodli jsme se, že uděláme úpravy.

BURBAGE

Takže vás zpracoval.
FRANCIS

Byl tady a omlátil nám ho o hlavu. Vkradl se do mé pracovny, hrabal se v mých věcech. Chytil jsem ho v nejlepším.
BURBAGE

Proč jsi ho hned nevyhodil z domu?

BEN

Má nás všechny v hrsti.  

FRANCIS

Má mě v hrsti.

BEN

Slíbili jsme mu, že vyměníme malíře. 

BURBAGE
Vyměnit malíře je to nejmenší. Horší je to se Shakezprdeledírou. 
HEMINGES

Musíme ještě pár týdnů vydržet. Viděli jste ho.

FRANCIS

Je mi proti srsti čekat, až umře.

HEMINGES
Kdyby on byl v naší kůži, nezdráhal by se!
FRANCIS

Musíme s ním jako v rukavičkách. Vám se nemůže nic stát. Herci a básníci píší poezii pro divadlo.

BURBAGE

Divadlo je dílo ďáblovo! Místem neřesti! Tito bezbožníci mají možnost se sdružovat, aby oplzle a bezbožně jednali. Zloději koní a pasáci kurev, lenoši a obyvatelstvu nebezpečné typy, podvodníci, lumpové, kteří kují pikle proti království. Je v zájmu města, v zájmu pořádku a mravnosti, držet je co nejdále mimo střed počestného Londýna.
Ozve se ALICIN křik. FRANCIS a BURBAGE vyběhnou pravými dveřmi.
HEMINGES

To není večeře na počest jara. To je očistec!

HEMNIGES se pokřižuje.
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FRANCIS a BURBAGE se vzápětí vrací pravými dveřmi, vlečou SHAKESPEARA, který má rozepnuté kalhoty, kope kolem sebe a mlátí pěstmi. 
SHAKESPEARE

Pusťte mě! Musím se upravit! Táhne mně do rozkroku!

FRANCIS

Kde myslíš, že jsi?!
SHAKESPEAROVI se podaří kopnout BURBAGEHO do rozkroku, BURBAGE se svalí na zem. SHAKESPEARE se osvobodí. BURBAGE leží na zemi a skuhrá. CONDELL a HEMINGES vyskočí a s FRANCISEM se sklánějí nad BURBAGEM. BEN odhodí text a přidá se k nim.
BURBAGE

Jsem zmrzačený do konce života.
SHAKESPEARE

Pitomost. Jen to hraje!

BURBAGE

Už nikdy nebudu moci vystoupit na jevišti!

SHAKESPEARE
Žádná škoda.
HEMINGES a CONDELL pomáhají BURBAGEMU vstát. Posadí ho na židli.
BURBAGE

Tady nebudu ani okamžik.
BEN

Je tu Vildův lékař. Mám ho zavolat?

BURBAGE

Shakespearův lékař? Nikdy!

BURBAGE vstává.
BURBAGE

Budu kulhat třebas až do Londýna!

SHAKESPEARE

Stojíš na nohách? To nebude tak hrozný!

BURBAGE se otočí na CONDELLA a HEMINGESE.

BURBAGE

Pomůžete mně do pokoje?

CONDELL
Opři se o mě. Hoši, jdeme všichni.
CONDELL pokyne kamarádům, včetně BENA.

SHAKESPEARE

Ty si neposlechneš můj příběh?

SHAKESPEARE je ironický. BURBAGE se zhrozí.
BURBAGE

Jen to ne!

SHAKESPEARE
Život je těžkej.

BURBAGE s pomocí CONDELLA a HEMINGESE odchází pravými dveřmi. BEN jde s nimi, otevírá jim dveře a zavírá. BEN také odešel.
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Sotva jsou BURBAGE, CONDELL, HEMINGES a BEN pryč, FRANCIS se rozhlédne kolem a vrhne se na SHAKESPEARA.

FRANCIS
Proč jsi to udělal?! 

SHAKESPEARE

Pohostinnost káže, aby byl host spokojenej.

FRANCIS

Pohostinnost má své meze!
SHAKESPEARE

Nešlo vodolat! Slyšel sem z jejího pokoje chrochtání. Myslel sem, že můžu taky. Pokorně sem čekal, až to utichlo. Po pravdě řečeno, byla to taková rychlovka, čekal sem jen chvíli. Vstoupil sem, začal sem se vodhalovat a místo abych dostal to, za co sem byl vochotnej zaplatit – třeba podílem za uvádění Zkrocení zlý ženský – začala ječet. Hodila po mně knihou. Zavřenou. Jak jinak. Byla zaměstnaná tělem. Dyž si přišel, utekla a nechala mě tam tak stát. Nevobslouženýho. Takhle pobíhat po domě nevoblečená! Koleduje si vo rýmu! Kdyby byla rozumná, nemusela vůbec lízt z vyhřátý postele!
FRANCIS má chuť praštit SHAKESPEARA po hlavě.
FRANCIS

Nemůžu ti dál poskytovat přístřeší.

SHAKESPEARE

Nemůžeš mě vyhnat do noci. Sem tvůj host. Je to záminka, abys mně nemusel dát prachy. Dobře vymyšlený!

FRANCIS

Peníze ti doručím, jakmile je budu mít v ruce.

SHAKESPEARE

Já si na ně počkám! I dyby to mělo bejt na dvoře ve voze.

FRANCIS

Ani na dvoře!

SHAKESPEARE

Budu křičet!
FRANCIS

Že jsi lezl do postele mé ženy?

SHAKESPEARE

Budu všude řvát, že sem vokradenej. To ste křesťani? Hážete kamarády přes palubu, jen co vonemocní a nemaj sílu se brát za svý práva.

FRANCIS

I kdyby byla pravda, že katolík má v Anglii nějaká práva, drzost, se kterou se chováš v těchto zdech, nemá obdoby!
SHAKESPERE

Chceš chodit po domě, budit služebnictvo, abys jim řek´, že sem se chtěl trochu vohřát? Jiný můžou a já ne?
FRANCIS

Ven! Ihned!

SHAKESPEARE

Dyž sem pochopil, že nejsem její typ, vycouval sem. To ti nestačí?
FRANCIS

Ona před tebou utekla!

SHAKESPEARE

Tak jak sem se provinil? To je křivý vobvinění! To bych moh´ taky hnát k soudu! Ten váš povedenej biskup by tě za takový nepodložený vyvozování moh´ vodsoudit. Stál bys v bílým rouše v kostele na vočích souvěrců a musel by ses veřejně kát! Tfuj!
FRANCIS se chytí za srdce, pokoušejí se o něho mdloby.
SHAKESPEARE

Zase tyjátr, Františku...
FRANCIS

Nikdy jsem si nedovolil uprostřed noci vniknout k vlastní ženě bez ohlášení!

SHAKESPEARE

Zamysli se nad sebou, Františku. Nemůžeš být vobklopenej jen mužskejma. Esprit je pěkná věc, ale na dědice se musí vod lesa. Já mám tři děti a vím…

SHAKESPEARE se zarazí. Pak se rozvzlyká.
SHAKESPEARE

Dobře víš, že na Hamneta nesmím nemyslet. Srdce se mně sevře žalem. Dycky mně to sebere rok života. Tos´ udělal naschvál. Úmyslně si řeč dostal až sem, aby Hamnet zase vystoupil z hrobu a mně se nechtělo žít. Jaká podlost! Vo koho se mám vopřít? Co mně z života zbejvá?
SHAKESPEARE jde ke stolu, padne na kolena. Vypadá to, že se chce ponořit do modlitby, ale on zase vezme mísu, nahne ji, ale mísa je prázdná. 
SHAKESPEARE

Pohostinnost si představuju jinak!
Vyškrábe se těžce na nohy. SHAKESPEAROVA tvář září, smutek je pryč.
SHAKESPEARE

Co dybysme si ženský vyměnili? Moje žena Ann se věkem hodí k tobě. Seš spíš na zralý myšlenky. Já sem na mladý faldy. Já sem prověřenej, mně se potomstvo nevyhejbá. Alice s radostí bude chovat. Naše rodiny se spojí a už nebudeme řešit, jak to udělat s poezií. Alici zůstane méno Bacon a já, když se budu cejtit, si ho nechám přepsat. Kolik to může stát? Určitě hodně. Ale ty mně pučíš. Cpát prachy do mý vosoby se dycky vyplatilo, ne? Ty taky pudeš na faru a řekneš, že Slanina se ti už zajídá, že bys chtěl něco údernýho, mužný méno, s kerým dyž zakvedláš, všichni si pustěj do kalhot. Shakespeare bude Bacon a Bacon bude Shakespeare, budem jedno tělo. Lepší, než dybysme křížili Bacona s
Underhillem.

SHAKESPEARE strne, zasténá.
FRANCIS

Jméno Underhill přede mnou nevyslovuj! 
SHAKESPEARE

Ááách!

FRANCIS

Co je?
SHAKESPEARE

Musím. Zase sem plnej.

FRANCIS
Opravdu s ní byl v posteli?

SHAKESPEARE

Jako že je patron cizoložníků nade mnou! Ale teď už vopravdu musím.

FRANCIS
A kam pak zmizel?

SHAKESPEARE

Někam na dvůr. Do bezpečí černočerný tmy. Nebo si myslíš, že našel vodvahu a vrátil se, jakoby se nic nestalo, do její, pardon, do svý postele?

SHAKESPEARE nejkratší cestou zamíří k levým dveřím, zlomyslně se zubí. FRANCIS ho následuje.
FRANCIS

Kde mám bič? Underhille! Musím začít vychovávat!
FRANCIS a SHAKESPEARE odejdou levými dveřmi.
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Pravými dveřmi vstoupí ALICE, nechá je za sebou otevřené. Je rozcuchaná, přes dlouhý noční úbor má přehozený dlouhý plášť. Rozhlédne se, nikde nikdo. Dá pokyn, pravými dveřmi vstoupí UNDERHILL.
ALICE

Až se budou vracet, zase zmizíš.

UNDERHILL

To nemůžu dělat do soudného dne. Jednou se s pánem musím potkat.
ALICE

Každý myslí jen na sebe.
UNDERHILL

Nemůžeš odejít. Přišla bys o všechno, co jsi sňatkem s Baconem získala.
ALICE

Majetek? Jsme na mizině. Jméno? Král zítra může zemřít, na trůn nastoupí méně osvícený potentát a jméno Bacon mi bude na obtíž. Vidíš tady kolem nějaké děti? Já ne. V domě po čtyřech lezou jeho zpití kamarádi a blábolí, že jim obyčejný člověk nerozumí. Rozkoš? Ten nejopotřebovanější z jeho party se mi vnucuje do postele! Fantazii mám, ale v Shakespearově případě mě nenapadá nic. Řekni, co jsem získala?
UNDERHILL

Že jsme se potkali.
ALICE

Prrr! Za jiných okolností bych si tě ani nevšimla!
UNDERHILL

Tvrdíš, že mě miluješ, že jsem pro tebe nenahraditelný.

ALICE

Ale neřekla jsem, o kterou část tvé výjimečnosti mi jde. Pojď se mnou a poučím tě. Před chvílí jsi to odbyl. Můžeš to napravit.

UNDERHILL

Vždyť mě hledá Bacon. Když mě nenajde, vrátí se k tobě do pokoje.

ALICE
Zavřu zevnitř a nikdo se tam nedostane.

UNDERHILL

Pochopí, nechá vyrazit dveře.

ALICE
Postavíš se mu, až vnikne dovnitř? Bacon: celý brunátný, s bičem v ruce? Vzmuž se! Řekni něco heroického!
UNDERHILL

Já…

ALICE

Mlč. Nechci se dožít dalšího zklamání.

ALICE se přivine k UNDERHILLOVI.

ALICE

Když jsi odešel, začala se mi klížit víčka. Najednou se otevřely dveře a v nich smrt. Vůbec jsem se nebála. Byla jsem blažená. Ale smrt zaskřehotala Shakespearovým hlasem. Utekla jsem do vedlejšího pokoje. Pak přiběhl Bacon. Doufala jsem, že ho roztrhá na kusy. Ale on se s ním místo skutků začal bavit! Čest jeho ženy je v ohrožení, on vede řeči! Za chvíli, jak ho znám, zjistí, že vina byla na jeho straně a Shakespearovi mne předhodí jako odškodnění.
ALICE zamíří ke stolu, vezme mísu, ale ta je prázdná. Vezme sklenici, kterou na stole nechal BACON, pije z ní. Když dopije, položí sklenici zpět na stůl. ALICE nazdvihne noční úbor.
ALICE
Pojď.
ALICE čeká s nočním úborem nazdviženým.
ALICE

Nedovolí si na tebe sáhnout. Všechno zase popřu. Nemá důkazy a svědek je blázen.
ALICE nakročí k UNDERHILLOVI, ten před ní uhýbá.
ALICE
Měli bychom si vzájemně poskytovat oporu.
UNDERHILL
Musíme myslet na naši budoucnost. 
ALICE

Bacon je starý, za chvíli tu nebude. Nikdo z jejich party tu za chvíli nebude. Všichni jsou přestárlí. Jejich společné podnikání se po tom, co jeden za druhým odejdou, rozplyne jako pára nad hrncem.

UNDERHILL
Ještě jsou naživu. 
ALICE

Ty bys mě ochránil, kdyby někdo jako Shakespeare přišel a sápal se na mě?

UNDERHILL

Zlomek toho, co si dovolil Shakespeare a zaplatil by to životem!

ALICE

Konečně jsem našla muže činu. Slyším dupot. To bude Bacon. Vrací se.
UNDERHILL zpanikaří,ALICE nazdvihne noční košili, UNDERHILL ihned vleze mezi její stehna. V domě je však ticho. ALICE je spokojená. Vezme sklenici a napije se. UNDERHILL chce vylézt. ALICE ho stehny stiskne.
ALICE
Zůstaň tam.
UNDERHILLI

To nebyl on.

ALICE

Já ho slyším.
UNDERHILL

Jak dlouho tu mám být?

ALICE

Dokud ti neřeknu.
ALICE do UNDERHILLA pod sebou zatíná prsty.
UNDERHILL
Už to nevydržím.

ALICE

Myslela jsem, že jsi muž. 
UNDERHILL

Zrovna se nacházím v místech, kde by se muž neměl nikdy ocitnout.

ALICE

Proč jsi tam lezl? Myslela jsem, že v domě jsou vedle zbabělých bab i stateční muži.
UNDERHILL

Dům je plný herců a básníků.

ALICE
Mám na mysli naše nádeníky. Statné mládence.
UNDERHILL
Chci ven.

ALICE

Zůstaň. Užívej si to.
UNDERHILL
Nejsem ani herec, ani básník. Nemám z toho vůbec žádný požitek.
ALICE

O tebe nejde.

UNDERHILL

O koho jde?

ALICE

Přece o nás dva! Jsme spolu tak málo. Chci si užít každou chvilku s tebou.

UNDERHILL

Vůbec tady z toho nemám dobrý pocit.

ALICE

Uvolni se. Jsi v křeči.

UNDERHILL

Taková situace! Nikdy jsem nemyslel, že se dostanu až sem.
ALICE

Vítej, radosti života! 

UNDERHILL

Na radosti nejsme už mladí. Zbývají nám jen starosti.

ALICE
Měl bys být vděčný, že se tě snažím uvést do velkého světa. Slyšíš? Tobě nestačí dvojnásobně velká náruč náklonnosti? Objetí na dva životy?
UNDERHILL

Mně stačí, když mě objímáš rukama.

ALICE ochladne.
ALICE

Už bys měl vylézt…
UNDERHILL

Už?

Ozve se dupot a zvýšené hlasy.
ALICE

Teď už opravdu musíš zmizet.

ALICE jde k oknu, otevře je.
ALICE

Tam, kam Bacon nikdy nepáchne. Hni sebou! Už jsou tady!
UNDERHILL vyskočí z okna. ALICE za ním zavře, zamíří k pravým dveřím. ALICE odejde pravými dveřmi.
14)

Levými dveřmi se přihrne SHAKESPEARE s provazem, na jehož konci je OSEL – ze zákulisí trčí jeho hlava. OSLOVA hlava se objevuje a zase mizí – po celou dobu výstupu jde o přetahovanou mezi SHAKESPEAREM a OSLEM. Zda půjde jen o OSLÍ hlavu vycpanou nebo o živé zvíře, závisí na možnostech a odvaze realizačního týmu. FRANCIS, který přišel také levými dveřmi, kolem nich zmateně poskakuje. Má bič v ruce, ale neví, na koho ho použít.
FRANCIS

Proč ho sem vlečeš?!
SHAKESPEARE

Sem bezmocnej. A co ty seš na nás přilepenej?
FRANCIS

Hledal jsem Underhilla. Odveď ho zpátky! 
SHAKESPEARE

Ani náhodou. Jak sem tam stál, hnůj pode mnou a hvězdný nebe nade mnou, tak mně to došlo. Nápady jako tendle nepřicházej každej den. Sen noci svatojánský!

FRANCIS

To chceš přepisovat všechny hry?!

SHAKESPEARE

Dybych měl víc času… Ale nedělám si iluze, jak na tom sem.
FRANCIS

Běž spát!

SHAKESPEARE

Stejně už bych neusnul. V domě není klid. Přemejšlel sem si tak venku, jak to všecko vyřeším. Mý myšlenky bloudily po zrádcích a intrikánech, ale aby se soustředily na jedinýho spravedlivýho, kerej tu zůstane po mý smrti, to ne! Najednou von zahýkal. Klíčovou postavou při řešení mýho problému je tudle němá tvář.
FRANCIS

A to ses nemohl rozmýšlet ve stáji? Dělá tu svinčík!

SHAKESPEARE

Málo božího světla. 
SHAKESPEARE přikročí k OSLOVI a obejme ho.
SHAKESPEARE

Kamaráde, tak sem tě našel! Skvělá náhrada za mou vosobu, až tu nebudu! 
FRANCIS už s ním dnes večer zažil leccos, nic ho nepřekvapuje.
FRANCIS

Já bych s tím vším souhlasil.

SHAKESPEARE

Vopravdu?! To rád slyším!
FRANCIS

Chcete to hodit na papír?

SHAKESPEARE

Ano. Budeme jen rádi!
FRANCIS

Ale musí to podepsat i on. Umí psát?
SHAKESPEARE

Nač máme právníky? Můj zlatej Collins zvlád´ horší věci. Budeme se tvářit přesvědčivě.
FRANCIS
Nechám si do rána čas na rozmyšlenou. 
SHAKESPEARE

Čas letí, Františku!

FRANCIS

Bylo by mu lépe ve stáji. A ty by sis měl aspoň na hodinku lehnout.

SHAKESPEARE

Sedět nad ránem s Vildou, kerej dejchá z posledního, to ti taky něco dá. Kdy budeš mít takovou možnost?

FRANCIS uchopí provaz.
FRANCIS

Odvedu ho. Osel patří do mé stáje a ty do okruhu mých přátel.
SHAKESPEARE

I když sem katolík? To rád slyším. Vod tý doby, co sme přijeli, sem měl několikrát pocit, že mě nevidíš rád. Ale já už ti vodpustil. 
FRANCIS

Děkuji. Chtěl bys za to odpuštění odměnu?
FRANCIS naznačí peníze. SHAKESPEARE je také ironický.
SHAKESPEARE

Já už nic nechci. Peníze přijdou tady jemu.
SHAKESPEARE zatahá za provaz, OSEL zahýká.
SHAKESPEARE

Vodměnu sem si už věnoval. William Shakespeare sám sobě. Mysleli ste, že budu do konce života šťastnej, dyž mě pokaždý zacpete hubu drobnejma. Chtěl sem vám vynadat do vašich vzdělanejch anglikánskejch ksichtů a vodejít zpátky do Stratfordu. Ale ty vaše drobný sem potřeboval. Můj fotr tam zkrachoval, styděl se vylízt z domu na voči druhejch. Ani do kostela na mši už nechodil. Nechtěl, aby na jeho účet pastýř pokryteckejch anglikánskejch voveček hřímal. Přenes to na mně. Jak jen to bylo možný, hned sem z tý díry vodešel. Vrátil sem se, až dyž sem tam moh´ koupit ten nejlepší dům, kerej tam stál. 
FRANCIS

Byl to od tebe velký výkon, že jsi to celý život snášel.
SHAKESPEARE

A teď? Napřed seš plnej života, pak vypadáš jako troska, pak už ti zbejvá jenom natáhnout brka, aby byl život uzavřenej.
FRANCIS

Peníze dostaneš, to ti slibuju.
FRANCIS sklopí hlavu. SHAKESPEARE si ho prohlíží. Najednou se zase promění, jízlivě se usměje.
SHAKESPEARE 
Seš měkkej, Františku.
FRANCIS

Já vím.

SHAKESPEARE

Seš filozof.
FRANCIS

Odvedu toho osla.

SHAKESPEARE

Vodvedu ho sám. Ještě by ses zašpinil. Kdyby ses radši podíval po Underhillovi. Není dobrý nechávat někerý věci vodevřený.

SHAKESPEARE s OSLEM odejdou levými dveřmi. FRANCIS bere do ruky bič, pokusí se zapráskat. Nepodaří se mu to. Zkusí to znovu. Je to lepší. Zkusí to ještě jednou, je to už téměř dokonalé. Zkusí to počtvrté, už je to ono!
15)
Dveřmi vlevou vstoupí služebná ANNA.
ANNA

Mám začít uklízet?
FRANCIS

To je tak všechno slyšet?

ANNA

Řevu jako na tržišti. Nemůžu vám nějak pomoci?
FRANCIS

Není třeba.

ANNA

Tomu nevěřím.

FRANCIS

Jsi stará, některé věci nepochopíš.

ANNA

Jsem stará, slepá a hluchá, nechodím také zrovna nejlíp, ale mozek mi slouží. Dnešní večer se obzvláště vyvedl.
FRANCIS

Chtěl jsem naši pohostinnost předvést v plné šíři. Některé drobnosti se mi vymkly z rukou.
ANNA

Ty už byly v háji, ještě než večeře začala.

FRANCIS

Příští snad bude lepší. 

ANNA

Určitě, ale jen když odstoupíte ze všech funkcí, které na vaše bedra vložil král a budete se věnovat pouze tomu, co vás těší.
FRANCIS

Mám zalézt? Nevystrkovat hlavu?
ANNA

Ne. Vypráskat bičem všechny, kteří jsou dnes večer s vámi.

FRANCIS

Všechny?

ANNA

Do jednoho. Nikdo z nich si nezaslouží, aby s vámi dýchal stejný vzduch. Ani paní Alice. O Underhillovi nemluvím, dávno už měl být z domu.
FRANCIS

Příliš ostrý řez. Co na to řeknou u dvora, že jsem vyhnal Alici?

ANNA

Nic neřeknou. Hned ráno se vydáte do Londýna, vyžádáte si slyšení u krále. Pak už na vás nikdo nebude moct a vy si budete žít, jak chcete, psát si, co chcete.

FRANCIS

A dluhy? Čím je splatím, když nebudu mít funkce?

ANNA 

Těch pár drobných, to se snadno splatí. Nedělejte s blechy býka.
FRANCIS

Nejde o jednoho býka, jde o celé stádo hovad, která se na mě denně dobývají a chtějí své peníze. Když se dozví, že jsem se vzdal všech funkcí, vrhnou se na mě a bez milosti mě naberou na rohy.

ANNA

Tak jim všechno nacpete do hřtánu a odejdete.

FRANCIS

Jen tak, beze všeho?

ANNA

Ano, jen tak. Ani koně nebudete potřebovat.

FRANCIS

A kam? Přece nebudu spát někde v lese?

ANNA

Zbyli vám snad ještě nějací skuteční přátelé.

FRANCIS

Ti, co zbyli, jsou dnes pod touto střechou. Zbytek je mrtvý. A ty jsi všechny zde přítomné jednou větou odrovnala.

ANNA
Všechny. Už vám zbývá jen to spaní v lese.

FRANCIS zmlkne. ANNA začne sbírat nádobí.
FRANCIS
Nechej to na ráno. Večeře ještě neskončila.

ANNA

Aspoň zbytky jídla. Slezla by se na to všelijaká havěť. Ráno si přivstanu a dám do pořádku ostatní. 
ANNA sebere na podnos talíře se zbytky jídla, odnáší je.
16)
Levými dveřmi vchází SHAKESPEARE s UNDERHILLEM. Opírá se o sluhu, aby se mu lépe šlo. Když je FRANCIS spatří, pevně uchopí bič.

SHAKESPEARE

Našel sem ho! Nebylo to těžký. Šel sem po čuchu.

UNDERHILL

Byla to náhoda.

FRANCIS

Odstup, Vildo! Musím si s ním leccos vysvětlit!
FRANCIS zapráská bičem. UNDERHILL se schová za SHAKESPEARA.
SHAKESPEARE

Musíme se vyhejbat násilí. De přece vo mírumilovnou nápravu hříšníků! Sám to všude rozhlašuješ.
FRANCIS

Ustup. Bič se chvěje netrpělivostí, jak bude předávat poselství lásky a porozumění.
SHAKESPEARE

Františku... Dybys viděl, jak byl vyděšenej.
FRANCIS zase zapráská bičem. SHAKESPEARE září štěstím, směje se.
UNDERHILLE

Slíbil jste mně, že se mně nic nestane.

SHAKESPEARE

Vo to se zasadím! Dal sem mý slovo! Ale pod jednou podmínkou. 
UNDERHILL

A tu jsem přijal.

SHAKESPEARE

Tak mluv!
UNDERHILL

Žádám vás, pane, abyste mě úplně vyvázal ze služby.
FRANCIS

Co?! Ty žádáš?! Drzoune!
FRANCIS zapráská bičem.
UNDERHILL

Už u vás nemůžu pracovat.
UNDERHILL je popostrčený SHAKESPEAREM.
FRANCIS

Nebyl jsem s tebou naposledy spokojený, to je pravda. Ani to, jak se paní stále za tebe bere, se mi nelíbí.

SHAKESPEARE

Jak si to člověk doma zařídí, tak to má.
FRANCIS

Ale to ještě není důvod, abys mi najednou oznámil, že s okamžitou platností zde přestáváš pracovat. Kdo bude hostům posluhovat u snídaně?
UNDERHILL

Pane, já nedělám pokání. 
FRANCIS

Měl by ses kát!

UNDERHILL

Já nechci, abyste mě strčil zpátky do stájí. Já vám už vůbec nemůžu sloužit. Tady pan Shakespeare má se mnou velké plány.

FRANCIS se obrátí na SHAKESPEARA. SHAKESPEARE souhlasně přikývne.
FRANCIS

Proboha!
UNDERHILL se zalekne. Dva kroky couvne.
SHAKESPEARE

Underhille! Bojuj!

SHAKESPEARE zase strčí do  UNDERHILLA. Pak jde SHAKESPEARE k FRANCISOVI a vezme mu z ruky bič. SHAKESPEARE zapráská.
SHAKESPEARE

Underhille! Jak jsme si to nacvičili?! Až se ráno probudí právník Collins…
UNDERHILL

… probudí právník Collins… dají tady s panem Williamem na papír… že všechny hry… které byly doposud…
FRANCIS vybuchne, ohlíží se po biči, ale ten je v SHAKESPEAROVĚ ruce.
FRANCIS

To je vrchol! Kdy už to skončí?
SHAKESPEARE

To je teprve začátek. 

FRANCIS

A ty…

SHAKESPEARE

Ty mě vůbec neposloucháš? Mý nemoci nedovolí mýmu tělu, aby tu už dlouho bylo. A proto sem rozhod, že mně tady mladej vypomůže. 
FRANCIS

Podvede tě. Je to přece anglikán jako my všichni tady.
FRANCIS je ironický.
UNDERHILL

Ale, pane! Já bych, při nejsvětější památce mé matky, z jejíhož těla jsem přišel na svět…

FRANCIS

Lůno ženy, která tě přivedla na svět, sem netahej. Stačí, že obcuješ s ženou, jejíž lůno patří mě.
SHAKESPEARE

Patřilo by ti, kdyby ti Alice porodila tvoje potomky.

FRANCIS

Z právního hlediska mně patří.

SHAKESPEARE

A kdyby tady s Underhillem zplodila dítě? Patřilo by jemu.

FRANCIS

Záviselo by to na tom, jak bych se já zachoval. Kdybych ji pohnal k odpovědnosti, šla by před církevní soud, musela by se veřejně kát. Přišla by o všechna práva. Tak zní zákon.
SHAKESPEARE

To bys neudělal. Při tvým postavení u dvora. Fištróna mám dnes už enom já. Pokračuj, Underhille.
FRANCIS

Není třeba. Kdybych všechnu tu drzost, se kterou se tady ti dva stýkají, přehlédl a prohlásil, že to dítě je moje, získal bych dvakrát. Měl bych od ní pokoj. Nenutila by mě do něčeho, co mě odvádí od důležitějších záležitostí. A navíc bych měl dědice. Všechno z jedné vody.

SHAKESPEARE

Nevím jak v Londýně, ale u nás na severu děti z vody v potoce na svět nepřicházej. Dybys to ovšem nechal dojít tak daleko, že by ti dědice zařídila tady s Underhillem... Ve vočích lidí v domě bys zůstal paroháčem. Pole po letech neúrody se zazelenalo kradeným zrním.

FRANCIS

Nad to jsem povznesený. Život mě vyučil.
SHAKESPEARE

Vopravdu chceš dědice, kerý po tobě přebere slavný méno? Možná i tvý postavení u dvora? A co když místo vodlesku zlata všech tvejch funkcí na todle dítě dopadne hnůj, kerej je zase blízkej tady Underhillovi. Anglie je ukecaná!
FRANCIS
Stal jsem se odolným vůči intrikám. Služba dvěma monarchům je tou nejlepší školou.

SHAKESPEARE

Nepředhazujte mně pořád ňáký dvorský školy! Já mám školu ulice, mně hopsání neučarovalo.

FRANCIS

Ani o právnickém hopsání nic nevíš.

SHAKESPEARE

Jak to vidí tady Underhill? Bude rodit? Nebude?
SHAKESPEARE je ironický. UNDERHILL raději po celou dobu mlčí.
SHAKESPEARE

Pokračuj, Underhille!
UNDERHILL

… podepsaný …tady jménem pane Shakespeara… se budou… podepsaný jménem tady Underhilla… se tady…
FRANCIS

Stačí! Když budeš pokračovat ve vylomeninách, odjedeš s prázdnou!
SHAKESPEARE

To bych se na to podíval. Mluv, Underhille!
FRANCIS

Odcházím na lože. Počítání, kolik ti půjčím, skončilo.
FRANCIS vstane, udělá několik kroků k pravým dveřím, pak krátce zaváhá, protože SHAKESPEARE mlčí, vyčkává, jen ho s úsměvem pozoruje, FRANCIS pomalu odchází. SHAKESPEARE pokyne UNDERHILLOVI, aby mluvil dál.
UNDERHILL

Jmenovitě: Král Lear, Romeo a Julie, Othello…

FRANCIS

Dobrou noc!
SHAKESPEARE

Už je skoro ráno.

SHAKESPEARE si bere slovo, pitvoří se.
SHAKESPEARE

Jen si to představte, jeho veličenstvo, lord František Bacon ze strachu, aby nepřišel vo postavení, zapřel méno svejch předků. Už to není nedosažitelnej Bacon, už je to nízkej Underhill! 
SHAKESPEARE chvíli počká.
SHAKESPEARE
Tak už se sakra vzpamatuj. Sáhni do truhlice a vytáhni prachy. Já je vopravdu potřebuju!

FRANCIS

Řeknu, že jsem ve spárech katolíka…
SHAKESPEARE

Ptali by se, proč se se mnou stýkáš!
FRANCIS

To ustojím.
SHAKESPEARE

Neustojíš! Vo to se postarám. To ti u dvora nevodpustěj! Roztrhaj tě na kusy!

FRANCIS se musí přidržet dveří.
SHAKESPEARE

Du spát. Chci se probudit cinkotem penízků. Dnes ještě vstanu z postele, tím si buď jistej. Nemysli si, že ti udělám radost a natáhnu brka. A pokud mě do ucha nebudou cvrlikat zlatí miláčci, sedneme si tady s Underhillem a právníkem Collinsem ke stolu a budeme psát. A blankvers to nebude. To bude jiná poezie! To si piš, básníku!
SHAKESPEARE se otočí na UNDERHILLA.

SHAKESPEARE
Underhille, vodveď mě na lože. A taky na kutě! Ne aby ses potloukal po domě a lez´ služkám do postele. Musím dbát vo tvý dobrý méno!
SHAKESPEARE se otočí na FRANCISE, hodí mu bič.
SHAKESPEARE

Ten bič schovej. Přece ho nechceš použít na fotra svejch budoucích dětí.

FRANCIS čeká, až SHAKESPEARE s pomocí UNDERHILLA odejdou. Jakmile zmizí, praští sebou na stůl a křičí. Tluče pěstmi do stolu. Roztrhá text Bouře, shazuje špinavé talíře na zem, převrací židle.
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Pravými dveřmi vstoupí BURBAGE, CONDELL a HEMINGES. Jsou oblečení, připravení k odchodu. BURBAGE ještě obtížně našlapuje. FRANCIS se zarazí.

CONDELL
Přišli jsme se rozloučit.

FRANCIS

To mě v tom necháte samotného?
BURBAGE

Vyžeň ho do Stratfordu a bude pokoj.

FRANCIS

Naivní představa. Proč odcházíte?

CONDELL

Přišli jsme se pobavit, užít si.

CONDELL si říhne.
BURBAGE

Ne trpět.

BURBAGE si položí ruce do rozkroku.
HEMINGES

Do té doby, než přišel Vilda, jsme si to užívali.

FRANCIS

Počkejte do snídaně. Vilda hned pojede.
CONDELL
Probírali jsme to. Musíme. Nemá smysl, abychom tu zůstali.

BURBAGE

Je to šílenec. Kdo ví, co se ještě semele.
FRANCIS

Jde o ty peníze, že?

HEMINGES
To ne…
Nezní to přesvědčivě. FRANCISE se to dotkne, že ho opouštějí.
FRANCIS
Myslel jsem, že jsme přátelé.

CONDELL
Jsme přátelé.
FRANCIS

Potřebuji vás.

HEMINGES

Řekneš nám jindy, jak to probíhalo. Určitě tě vyslechneme.
CONDELL

Povinnosti sluhů v chrámu páně nepočkají.
HEMINGES se pokřižuje, CONDELL také.
FRANCIS

Říkali jste, že dnes nebudete mít povinnosti.

CONDELL

Zapomněli jsme…

FRANCIS

Všichni tři…
CONDELL
Já neusnu než ve své posteli.
FRANCIS

A vy dva taky, že?

BURBAGE

Tak nějak.
FRANCIS
Jsouť herci – a viděl jsem je hráti, a od jiných lidí slyšel vychvalovati až do nebe, kteří, ať nedím nic horšího, neměli ni přízvuku křesťana, ni chůze křesťana ani pohana, a vůbec nic na sobě lidského, a tak si vyšlapovali a tolik toho nabečeli, až jsem myslil, že nějaký nádeník přírody stvořil lidi, kteří se mu nepovedli; tak strašlivě nápodobili člověčenstvo.
Výňatek z Hamletovy řeči k hercům. FRANCIS se k nim otočí zády, vezme mísu, ve které byl nápoj lásky, mrští s ní o zem. Obchází stůl a dopíjí ze všech sklenic víno. HEMINGES a CONDELL po špičkách odejdou dveřmi zcela vlevo, BURBAGE za nimi kulhá.  FRANCIS se otočí, vidí, že je sám. Zavrávorá. Stáhne ze stolu ubrus a zabalí se do něho. Převrhne stůl. FRANCIS zahalený do ubrusu upadne doprostřed všeho nepořádku na zem.
18)

Ráno. Svítání. Do jídelny oknem dopadají prsty boží, slunce vychází. Jídelna je jako chlév. Nábytek zpřevracený. Po zemi nádobí. FRANCIS je zabalený do ubrusu a spí. Ze spaní mumlá.
FRANCIS

Ano, Jeho Výsosti. K službám. Bude mi ctí vykonat svěřený úkol. Ne, popravovat se nebude. Až tu nebudu, dělejte si, co chcete.
Levými dveřmi vstoupí služebná ANNA, ranní ptáče. Zarazí se a lomí rukama.

ANNA

Ještě že jsem se probudila tak brzy! Kriste pane! Tak to dopadá, když pán večeří s komedianty!
ANNA se snaží potichu postavit židle. Když však přijde na stůl, je to nad její síly. Stůl padne na zem a rána vzbudí FRANCISE.

FRANCIS

Co tu děláš?

ANNA

Uklízím. Nemůže to tady tak zůstat.

FRANCIS

Nechej to!
ANNA

Máte hosty.

FRANCIS

Herci odešli na jinou štaci.
ANNA

Je tu ještě návštěva ze Stratfordu.
FRANCIS se s hekáním zdvihne z podlahy.
ANNA

Ve vašich letech a při vašem postavení nemůžete spát na zemi.

FRANCIS

Taky jsem si to myslel. Ale pak přišel Vilda.

ANNA

Toho se už bát nemusíte. Ten k nám už nezavítá.

FRANCIS

Ještě ho máme v domě.
ANNA

Udělám mu snídani a půjde.
FRANCIS

To není jen tak, říct mu: Najez se, sbohem.
ANNA

Postarám se o to sama, řeknu mu: Nažer se a vypadni, katolický hade! Tomu on bude rozumět.

ANNA je rozdurděná. Uklízí nepořádek.
ANNA

Co by mu udělalo radost ke snídani, aby se rychle sebral a odejel?

FRANCIS

Dříve mu stačil kus suchého chleba, hlavně že ho zapil vínem.

ANNA

Rozumím. Pan Shakespeare neměl nikdy velké nároky. Něco vymyslím. Jen se na snídani podívá a hned zmizí. Navždy.
FRANCIS si drží hlavu.
FRANCIS

S pitím jsem to přehnal.

ANNA

Nevím, kolik jste toho vypil. Ale v jakém rozpoložení jsem vás ráno našla, to jasně svědčilo o stavu, do kterého jste se dostal pitím. Měl byste se jít vyspat.

FRANCIS
Už je světlo.

ANNA

Tak jak? Mám vám nachystat postel nebo snídani?
FRANCIS

Snídani.

ANNA
Vzbudím paní a pěkně posnídáte jako manželé.

ANNA odchází levými dveřmi, FRANCIS zdvihá stůl. Vzdychá. Ozvou se kroky. FRANCIS zpozorní, rozhlédne se, kde nechal bič. Bere bič do ruky.
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Pravými dveřmi vchází lékař HALL a právník COLLINS. Jsou vážní. FRANCIS se vyděsí.
COLLINS
Situace je nanejvýš vážná.

HALL

Pan Shakespeare…
FRANCIS

Je mrtvý?

FRANCIS upustí bič.
COLLINS
Pan Shakespeare ještě žije. Pověřil nás nepříjemnou věcí.

FRANCIS se zhrozí. Chytne se za srdce.
COLLINS

Pan Shakespeare chce ihned odjet. Musí vyřešit tu záležitost s dcerou Juditou ve Stratfordu. Nesnese to odkladu.

HALL

Jeho zdravotní stav je skutečně vážný. Má jediné přání, aspoň co se týká smrti: umřít ve Stratfordu, v rodinném kruhu.

FRANCIS

Přišli jste se tedy rozloučit.

FRANCIS ulehčeně oddychne.
FRANCIS

Bylo mi ctí hostit vás v Gorhambury. Okolnosti nebyly běžné, ale i tak, jsem rád, že jste mohli strávit noc pod mou střechou.

FRANCIS jim jde vstříc a podává jim ruku na rozloučenou.
COLLINS

Ale dříve, než práskneme do koní, musíme vyřešit otázku peněz, které jste panu Shakespearovi slíbil.

FRANCIS se zarazí.
FRANCIS

Nestačil jsem spočítat, kolik bych Vildovi mohl půjčit.

COLLINS

Slíbil jste to.
FRANCIS

Ano, ale okolnosti...
COLLINS

Sliby se musí plnit. Především ve vašem případě.

FRANCIS

Celou noc jsem neměl chvíli klidu, abych si sedl k papíru.

COLLINS

Měl jste si to zařídit.

FRANCIS

Opravdu to nešlo. Stále se něco dělo.

COLLINS

Víte, že pro pana Shakespeara jsou ty peníze víc než důležité. Jinak by nejel sedmdesát mil.

FRANCIS

Byla to nejhorší noc mého života.

COLLINS

Beru to jako výmluvu.

FRANCIS

Jak?!
COLLINS

Nedodržel jste slovo šlechtice.

FRANCIS

Já?

COLLINS

Byla u toho řada dalších osob. Nebude těžké to dosvědčit.

FRANCIS

Dosvědčit? Nemůžu půjčovat peníze, když jich mám nedostatek. Chce se se mnou snad Vilda soudit, že má nárok na půjčku?
COLLINS

Zavázal jste se. Bůh byl svědkem.
FRANCIS

Nezavázal. Řekl jsem, že nejprve zjistím, jak na tom jsem, pak se uvidí.

COLLINS

Pan Shakespeare nevěří, že jednáte opravdu upřímně. Dnes ráno opět prohlásil, že vám jde jen o čas. Čekáte, až zemře.

FRANCIS

Pánové, vést dál tento rozhovor je nemožné. Prosím, ihned opusťte můj dům.

COLLINS

Jak si přejete. Následky ponesete sám.

FRANCIS
Pokud ihned neodejdete, zavolám čeledíny!
COLLINS

To bych vám neradil. Nebo si přejete, aby se dostaly ven některé skutečnosti?
FRANCIS

Já jsem nic nezákonného neudělal!
COLLINS vytáhne z rukávu ruličku papíru a podává ji FRANCISOVI.

COLLINS

Pozorně si to, prosím, přečtěte. Dnes ráno mě pan Shakespeare požádal, abych sepsal jeho vůli.
FRANCIS

Těch už je několik.

COLLINS

Nežertuji. Nejde o poslední vůli. Jde o jeho prohlášení.

FRANCIS čte. Začne se smát a hodí papír COLLINSOVI pod nohy.
FRANCIS

Vy jste právník?!

FRANCIS jde k bočním dveřím zcela vlevo, ukazuje HALLOVI a COLLINSOVI cestu ven.
FRANCIS

Vysmívat se mi nebudete. Jsem generální prokurátor Anglie, celý život jsem pracoval jako právník. Co Vilda s vaší pomocí sepsal, to je… skutečně poezie.
HALL a COLLINS se nemají k tomu, aby odešli. COLLINS sebere papír ze země.
COLLINS

Co je na textu špatného?
FRANCIS

Každý soudce z Londýna se zasměje a pošle pro felčara: ten, kdo to sepsal, zešílel.
FRANCIS vytrhne COLLINSOVI papír z ruky.
FRANCIS

Chci odčinit předcházející příkoří…Ode dne, kdy bylo prohlášení sepsáno... až na věky věků přikazuji, aby všechno, co jsem za svého života sepsal... bylo podepisováno jménem pravého autora, a to jménem Nočník. Má Shakespeare na mysli noční nádobu, že?

COLLINS

Ano. Nočník. Který se nachází pod postelí a je k ruce, když má člověk v noci potřebu.

FRANCIS

Tak s tím vás duševně zdraví soudce skutečně vyžene. Nemá smysl pro nesmysly. Soudci jsou vážní lidé. Pánové, prosím. 

FRANCIS jim ukáže dveře. COLLINS a HALL zamíří k bočním levým dveřím.
COLLINS

Pan Shakespeare?

FRANCIS

Pana Shakespeara si vezmu na starosti sám. Vy počkáte ve voze na dvoře. Na můj vkus je tu příliš mnoho žertéřů.

FRANCIS teatrálně papír odhodí. HALL a COLLINS odejdou levými bočními dveřmi. FRANCIS přejde jednou jeviště. Opatrně se rozhlédne, zda je sám, sebere papír ze země a čte, zda ho nešálí zrak.
FRANCIS
Nočník. Žádné jméno? Jen příjmení? Prohlášení má nedostatky. A když se rozbije, kdo po něm bude dědit? To není určeno. Ani kdy a kde se nočník narodil? Dalo by se to zjistit tam, kde nočník koupili. Jenže nočník, když se uplácá, tak se s ním neběží na faru, aby byl zapsán do matriky... Nočník, který je skutečným autorem děl, pod kterými je dnes podepsaný Shakespeare, nebyl pokřtěný! Ano, proto nemá jméno! Je to jen nočník, ne Nočník s velkým N. To je slabé místo jejich prohlášení. Na tom se dá postavit protiútok.
FRANCIS zaváhá.
FRANCIS
Jenže o který nočník mu jde? Vím o tom nočníku vůbec něco? Jde o ten, co je v pokoji v mém domě pod postelí, kde Vilda spal? Ten bych mohl zničit. Nebo o nočník, který má doma? Musel bych se k němu vetřít a ukrást ho... V každém případě musí uvést jméno a příjmení. To je nezbytné. Jenže co když narazí na soudce, který to nemá v hlavě v pořádku a celá věc se skutečně bude probírat u soudu? Když je soudce šílenec, rozsudek je jasný.
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Pravými dveřmi potichu přichází SHAKESPEARE. Zastihne FRANCISE, jak gestikuluje jako šílenec.
SHAKESPEARE

Seš v pořádku, Františku?

FRANCIS

Vypadni! Tví dva kumpáni tě čekají venku! Nejvyšší čas, aby ses k nim přidal!
SHAKESPEARE

Užuž, neboj, už mě nikdy neuvidíš. Jen sem se chtěl s tebou nadobro rozloučit…
FRANCIS

Ty máš tu drzost se ještě loučit?!

SHAKESPEARE

… a zeptat se, jaks pořídil s Collinsem.

FRANCIS

Prohlášení, které jsi společně s Collinsem stvořil, má závažné trhliny.

SHAKESPEARE

Je vidět, žes málo spal. Vo prkotiny vůbec nejde.

FRANCIS

Bez prkotin nemůžeš prohlásit, že autorem je Nočník.

SHAKESPEARE

Nočník. Nanejvejš k tomu, aby si do něho člověk vodlehčil, když se mu nechce v noci vystrkovat zadek do zimy. Neumí číst a co je mnohem důležitější, neumí ani psát. Jak by pak moh´ voblažovat lidi blankversem? Stačí mu, dyž slouží tím, že se do něho vodkládá, co už nám není potřeba, čeho se rádi rychle zbavíme.
FRANCIS

Žádné peníze nedostaneš. Včera večer jsem byl ochotný ti pomoct v obtížné situaci. Dnes ráno, po tom všem, co jsem s tebou zažil, už tomu tak není.

SHAKESPEARE

Ani celá řada vobjevnejch prohlášení vo autorství tě nepřesvědčila?
FRANCIS je hysterický, začne se smát, chodit po jídelně jako šílenec.
FRANCIS

Jen zkus s tím papírem vyjít na veřejnost! Budeš ihned zesměšněný! Proč to, proboha, děláš?!

SHAKESPEARE

Ze stejnýho důvodu jako tehdy, když ste mě prvně zavolali a votravovali, abych vám helfnul. Ze stejnýho důvodu, jako po všechny ty roky, kdy ste po mně chtěli, abych se podepsal pod další veršíčky, další slovíčka.
SHAKESPEARE udělá gesto znázorňující peníze.
SHAKESPEARE

Ale abyste byli štědřejší sami vod sebe, to vám nikdy nedošlo. Dycky sem musel připomínat, že Vilda hrabe na vašem dvorku za peníze. Nejde vo mou drůbeží dobročinnost. A dnes zase, když nedostávám to, co nutně potřebuju, abych urovnal rodinný obtíže, musím s tebou jednat zprudka. Já umřu, ale ten papír tu po mně zůstane. Moje nejslavnější dílo. Pravda, sem tam ho upravoval Collins, ale myšlenka, ta je moje.

FRANCIS

Teď nemám moc peněz.

SHAKESPEARE

Kolik?

FRANCIS sáhne do váčku a vytáhne několik mincí.
SHAKEPEARE

To vopravdu není moc. Tak cos´ dělal celou noc?!

FRANCIS

Byl jsem celou dobu s tebou!
SHAKESPEARE

Výmluvy. Seš člověk, nejseš zvíře. Umíš poslouchat, co jeden říká a přitom počítat, jak seš na tom.
SHAKESPEARE jde a sebere hrubě FRANCISOVI z ruky mince.
SHAKESPEARE

Seš na tom vopravdu špatně, když máš jen todle.

FRANCIS

Měl jsem vydání s večeří pro hosty.

SHAKESPEARE

Za moc nestála.

FRANCIS

Doba není vhodná k tomu, aby člověk držel doma větší obnos peněz.

SHAKESPEARE

Myslíš si, že ti věřím, že v domě není víc?
FRANCIS

Mám obejít služebnictvo a šacovat je?
SHAKESPEARE chvíli pohazuje mincemi na dlani, pak dlaň sevře.
SHAKESPEARE

S tím mně hubu nezavřeš. Já se vrátím do Stratfordu…

FRANCIS

Potřebuješ odpočinou, Vildo.

SHAKESPEARE

… ale Collins zamíří do Londýna.

FRANCIS

Odevšad bude vyhozen.

SHAKESPEARE

Má vode mě příkaz, aby se rval jako lev.

FRANCIS

Bude to drahé, aby poselství lva, který je chromý na všechny čtyři tlapy, bylo vyslyšeno.

SHAKESPEARE

Roznést drby nestojí moc peněz. Jinak by se tomu nevěnovali všichni a s takovou vervou.
FRANCIS

Dávám ruce pryč ode všeho, co jsme spolu kdy měli. 

SHAKESPEARE

Pozdě. Neměl sis se mnou nic začínat.

FRANCIS

Děkuji.

SHAKESPEARE

Prosím. Ve vopravdový nouzi poznáš vopravdickýho přítele.

FRANCIS

Tvým přítelem jsem nikdy nebyl. Byl jsem jen tvým hlavním zdrojem příjmů.

SHAKESPEARE

Přece nezahodím takovou šanci. Vobchod je vobchod. Když se do něho pletou city, dycky to špatně dopadne. Já jako vobchodník sem nikdy nezklamal.

FRANCIS

Tentokrát prohraješ na celé čáře.

SHAKESPEARE

František Bacon je namočenej do případu básníka Nočníka! Zaplet se do patálie, kerá zesměšňuje celou Anglii! A pak že neumím vymejšlet příběhy! Vzpomínáš si na ten můj sen, jak básníkovi ukradli jeho příběhy a pak je hráli všude po Londýně?

FRANCIS

Jeden z mála příběhů, který mě během let, co se známe, zaujal.

SHAKESPEARE

Jak tak básník bloudí do Londýně a vidí, že všude v těch hnízdech hříchu hraj jeho nápady a pod cizím jménem a von z toho nemá nic, tak najednou potká samotnýho krále a ten mu povídá: Sem v dobrý náladě, prostý muži, zbavil sem se jednoho lorda, co měl v zemi na starosti dozor nad morálkou. Zklamal mě, furt se pelešil, chlastal, chodil do divadla. Ty vypadáš jako sluňák. Nechtěl bys vzít ten dozor nad morálkou za něho? A básník králi povidá: Ale já sem vobyčejnej člověk, Jeho Výsosti, sem bez titulu. Jak můžu jít ke dvoru? A král povidá: Právě takovýho muže potřebuju, všichni mí dvořané s rodokmenem mě dycky zklamou. Doufám, že nechlastáš a nepelešíš se s helmbrechtnicema? Neee! vodpoví básník. S básníkama se nestýkáš, že? Neee! vodpoví básník. Do divadla nepáchneš? Neee, nikdy! vodpoví básník. Vyznáváš tu pravou víru? Ano! vodpoví básník. Seš pravej muž na tudle práci! zvolá král a hned ho uvede do funkce.
FRANCIS
A to je konec? Pro mě je to začátek. To hlavní teprve přijde. Až se básník, který tak lhal králi, objeví u dvora…
SHAKESPEARE
A kdo řikal, že je to konec příběhu?!

SHAKESPEARE vytáhne z rukávu ruličku papíru..
SHAKESPEARE
Udržet si vysoký pozice není snadný.

SHAKESPEARE čte.
SHAKESPEARE

Vzlétám k Vaší Milosti na křídlech bílý holubice. Nikdy sem nebyl peněz chtivej, nikdy sem nebyl povýšenej, plnej nesnášenlivosti, ani v řeči, ani v chování. Po mým otci, vo kerým víte, jak se zasloužil vo zemi, sem zdědil povahu dobrýho vlastence.
FRANCIS je jako vytesaný z kamene.
FRANCIS

Kde jsi to sebral?!

SHAKESPEARE

Můj portrét byl zajímavej. Zajímavejch papírů na tvým stole byla spousta. Na moje zásluhy se můžete, Vaše Veličenstvo, doptat u zástupců sněmovny lordů.
FRANCIS se pomalu blíží ke SHAKESPEAROVI, ten před ním couvá, zakopne, padá, leze po kolenou směrem k bočním dveřím zcela vlevo, nepřestává citovat.
SHAKESPEARE

I dnes, v těchto vobtížnejch chvílích, kdy se k vašemu sluchu dostávaj lživý vobvinění, že beru dary, jen abych údajně uspíšil soudní jednání nebo ho sved´ z cesty práva a spravedlnosti, spočívám v náručí sněmovny lordů s důvěrou, neboť sem se nedopustil ničehož nepravýho, neboť ctihodní lordové shledávaj´ v mý vosobě jen člověka čestnýho, člověka charakteru jednoznačně urozenýho, jímž je náš rod vobdařen vodnepaměti.
FRANCIS se blíží k SHAKESPEAROVI. SHAKESPEARE odhodí papír. Je před FRANCISEM stále na zemi. Hrabe se pryč. Během odchodu vytahuje zpod svého kostýmu další a další papíry.

SHAKESPEARE

Todles´ napsal pěkně! A todles´ napsal eště líp! Přímo báječně! A todle je vopravdu hodný brka mistra filozofa! A todle! Tíms mě vopravdu dojal!

SHAKESPEARE má prázdné ruce.
SHAKESPEARE

To je všecko! Víc nemám! Nechám to tady! Můžeš si s tím dělat, co chceš! 

SHAKESPEARE se sune dál.
SHAKESPEARE

Stejně ti to vorodování u krále nebude nic platný! Všecko vyplave na povrch.
FRANCIS

Rozbil bych ti hubu, ale jsi troska.
SHAKESPEARE

To není k popukání! Když komickej herec vodchází, diváci se maj´ smát! Dnes de vo jeho poslední výstup. Držme se zvyklostí!
SHAKESPEARE na kolenou opouští jeviště bočními dveřmi zcela vlevo. Než vyjde, ještě zvolá.

SHAKESPEARE
Čekám doma! Cinky, cinky! Seš dycky vítanej!
 FRANCIS sebere papíry, které SHAKESPEARE vytahal zpod kostýmu. Rozbaluje je a čte si v nich. 
FRANCIS

Nejde o úplatky. Jde o dárky k vánocům, k narozeninám. Nenechám se nijak ovlivňovat.

FRANCIS se postaví se na židli, trhá papíry na kusy, rozhazuje je kolem sebe. Má prázdné ruce. Sepne je.
FRANCIS

Mé tělo ať je pohřbeno bez jakékoliv pompy. Mé jméno ať je pro příští věky a pro všechny národy vymazáno z knihy zásluh. Má nevydaná díla ať jsou zničena.

21)

Levými dveřmi vchází ANNA s podnosem, na kterém je snídaně. Ve stejném okamžiku se v pravých dveřích objeví BEN, je rozcuchaný, rozespalý. ANNA se rozhlédne kolem.

ANNA

Už jsou ti katolíci pryč? Sláva Bohu! A co vy na té židli?! Tyjátr? Pojďte dolů. Tady máte snídani.
ANNA se otočí na BENA.
ANNA

Ty se posaď tady. Snídaně určená pro opilce. Ta tě postaví na nohy.
FRANCIS přestane stát v teatrální póze, slézá ze židle. Usedá ke stolu vedle BENA. ANNA před ně pokládá podnos.
FRANCIS

Myslel jsem, že jsi taky odešel. Bez rozloučení.
BEN

Bez snídaně nikdy neodcházím.

ANNA
Ušetří za snídani, proto tu zůstal.

BEN se obrátí na ANNU.
BEN

Co bude k obědu? Zdržel bych se déle.

BEN se obrátí k FRANCISOVI.

BEN

Nebudu na obtíž, že ne?

FRANCIS zavrtí hlavou. Oba muži se pustí do jídla. 

FRANCIS

Paní nepřijde ke snídani?

ANNA

Ne.

FRANCIS

Nemá hlad?

ANNA nemá chuť vysvětovat.
FRANCIS

Copak je?

ANNA

Je jí špatně.

FRANCIS

Moc špatně?

ANNA

Hmm.

FRANCIS

Ženám bývá moc špatně ze dvou důvodů. Buď budou mít dítě, nebo to přehnaly s pitím. 
ANNA
Paní se necítí dobře z jiného důvodu. Přišel na ni záchvat. Prý nemá co na sebe.

 FRANCIS odsune talíř se snídaní. BEN si ničeho nevšímá a cpe se, jako kdyby týden nejedl.
ANNA

Už nebudete snídat?

FRANCIS

Oslava jara skončila. Běž a řekni Underhillovi, ať nachystá vůz. Musím do Londýna.
ANNA
Co mám vyřídit paní?

FRANCIS

Že odjíždím.
ANNA

Sám? 
FRANCIS

Ano.

ANNA

A co přikazujete Underhillovi?

FRANCIS

Že má být paní k ruce.

BEN

Mám zůstat a dohlédnout na ně?

FRANCIS

Pojedeš se mnou. Pokud chceš, samozřejmě.

BEN

Co bude k večeři?

FRANCIS

Na co si vzpomeneš. Nějaké peníze ještě najdu. 

FRANCIS vstane od stolu, ANNA stojí a čeká.
FRANCIS
Ještě něco?!
ANNA

Ano.

FRANCIS

Tak co je?!
ANNA

Jsou tu od časného rána žadatelé. Chtějí, abyste jim pomohl popostrčit jejich soudní při. Přinesli zase dary. Zvěřinu. Víno.
FRANCIS zkamení.
ANNA

Mám je uvést, když už jste dojedl?

FRANCIS se rozhlédne kolem sebe. BEN přestane jíst, sebere svůj talíř a po špičkách odejde dveřmi vpravo.
FRANCIS

Uveď je.

ANNA odchází směrem k levým dveřím. FRANCIS je na scéně sám.
OPONA
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